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บทคัดยอ
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อสืบค้นรูปแบบการเขียนและความหมายของค�าวา

เสียวสวาด จากต้นฉบับเอกสารใบลาน พบวาค�าวา เสียวสวาด เปนค�าประสมระหวาง 

เสียว มีรูปค�าจากอักษรธรรมเปน  อักษรไทยน้อยเขียนเปน  ซึ่งค�าวาเสียวมาจาก

ค�าวา เสลียว ซึ่งมีรูปตัวเขียน 3 แบบ คือ   และ  มี 3 ความหมายคือ 

1) ต้นไม้ชนิดหนึ่ง 2) รูปรางงดงาม 3) ฉลาด สวนค�าวา สวาด พบรูปการเขียนด้วยอักษร

ธรรมเปน  และ  พบการเขียนด้วยอักษรไทยน้อย 4 รูปแบบ คือ  

 และ  มี 5 ความหมาย คือ 1) ฉลาด รู้แจ้ง 2) ความเสนหา 3) สาธยาย 

4) ซัดไป 5) พ้น เกิน เมื่อน�าทั้งสองค�ามารวมกันเปนค�าวา เสียวสวาด สามารถอธิบายได้ 

5 ความหมาย คอื 1) ต้นไม้ชือ่ต้นเสยีวมจี�านวนมาก 2) ลกัษณะของบุคคลทีม่รีปูรางงดงาม

และฉลาด 3) ลักษณะของบุคคลที่มีรูปรางงดงามนารักใครเสนหา 4) ชื่อวรรณกรรมเรื่อง

เสียวสวาด 5) ชื่อตัวละครในวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาด คือ ท้าวเสียวสวาด เมื่อศึกษา

สืบค้นรูปค�าและความหมายของค�าวาเสียวสวาดแล้ว พบวารูปแบบการเขียนและความ

หมายของค�ามจี�านวนเพิม่ขึน้ ซึง่รูปแบบการเขยีนนี้เปนการคัดเลือกค�าศัพท์ในท้องถิ่นมา

เขียนให้เหมาะกับบริบทที่ใช้
 

ค�าส�าคัญ: เสียวสวาด, เสลียวสลาด, อักษรธรรม, อักษรไทยน้อย  

Abtract
 This study aimed to find wording and meaning of “Siao Savat” from 

ancient palm leaf manuscripts. The word “Siao Savat” is a compound word 

derived from “Siao” and “Savat”. “Siao” could be found in manuscript as 

 and in Thainoi alphabet as , Actually, the word “Siao” derived from 

“Saliao” with its three handwriting characters comprising of , , and 

. There are three general meaning of “Siao” including 1) a kind of tree, 

2) beautiful appearance, and 3) cleverness. For the word “Savat”, it could 

be found in Tham alphabet as  and , while it was presented in four 

patterns in Thainoi alphabet as , , , and . There are five 

common meanings of the word comprising of 1) intelligence or omniscience, 
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2) affection, 3) recital, 4) splashing, and 5) going beyond over. Therefore, 

“Siao Savat” has five general meanings as 1) many Siao trees, 2) a person 

with intelligence and a charming characteristic 3) a person with beautiful 

and winsome body, 4) a literature of Siao Savat, and (5) a character in 

Siao Savat literature called Thao Siao Savat, while Thao is used as a title of 

authority for a king. In relations to wordings and meanings of “Siao Savat”, 

it was found that its meanings and wording styles were quite increased since 

the local vocabularies were more chosen to use in everyday life, consistent 

with its communication contexts.

Kerwords : Siao Savat, Saliao Salat, Tham alphabet, Thainoi Alphabet

เกริ่นน�า
 วรรณกรรมอีสานและวรรณกรรมลาว เปนวรรณกรรมที่สืบทอดจากวัฒนธรรม

ล้านช้าง ซึ่งในเนื้อหาวรรณกรรมได้รวบรวมศิลปวัฒนธรรมไว้เปนจ�านวนมาก โดยเฉพาะ

วัฒนธรรมด้านภาษา ซ่ึงได้บันทึกไว้ในเอกสารโบราณด้วยตัวอักษรธรรมและตัวอักษร

ไทยน้อย ดงันัน้ต้นฉบบัวรรณกรรมจึงเปนทีเ่กบ็ค�าศัพท์ซึง่ครัง้หนึง่เคยใช้ไว้เปนจ�านวนมาก

กาลเวลาผานไปค�าศัพท์น้ันยังคงอยู ในวรรณกรรมและมีการคัดลอกสืบมาโดยไม

เปลี่ยนแปลงมากนัก สวนค�าศัพท์ท่ีชาวบ้านใช้ในชีวิตประจ�าวัน มีการเปลี่ยนแปลงตาม

กาลเวลาซึ่งเปนธรรมดาของภาษาที่ยังไมตาย ภาษาใดที่ไมตายยอมมีการเปลี่ยนแปลงไป

ตามกาลเวลา (ปราณี กุลละวณิชย์, 2547: 374) ซึ่งการเปลี่ยนแปลงนั้นอาจจะท�าให้ค�ามี

ความหมายเพิ่มขึ้น อาจจะท�าให้ค�ามีความหมายลดลงหรือแคบลง หรือในบางครั้งก็อาจ

จะเปลี่ยนความหมายไปเลย (ปราณี กุลละวณิชย์, 2547: 429) เมื่อค�าศัพท์ที่ชาวบ้านใช้

สืบทอดวัฒนธรรมเกิดปะทะสังสรรค์กับวัฒนธรรมตัวเขียนแบบใหม คือ อักษรไทยและ

อักษรลาวสมัยใหม ยอมมีการเปลี่ยนแปลงทั้งรูปค�า ความหมาย สงผลให้บางครั้งค�าศัพท์

น้ันไมมข้ีอสรุปในเร่ืองทีม่าและความหมาย ดงัเชนค�าวา เสยีวสวาด ซึง่เปนค�าศพัท์ทีป่รากฏ

ในล้านช้าง และสืบทอดมาในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและภาค

อีสานของไทยในปจจุบัน โดยการสืบทอดในลักษณะช่ือวรรณกรรม ภูมิสถาน ชื่อบุคคล 

ซึ่งบางครั้งเขียนเปน เสียวสวาท ท�าให้ผู้รับสารตีความตามภูมิรู้ภูมิหลังซึ่งมีความแตกตาง
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กันไป แม้ในปจจุบันจะมีความพยายามอธิบายความหมายและความเปนมาของค�า แตยัง

ไมได้ค�าตอบที่ชัดเจน ทั้งนี้สาเหตุหนึ่ง คือ ยังไมมีการสืบค้นรูปแบบการเขียนค�าซึ่งเขียน

ด้วยอักษรท้องถิ่น รวมถึงสืบค้นความหมายจากบริบทในการใช้ค�าจากวรรณกรรม ซึ่งจะ

ท�าให้เพิ่มจ�านวนหรือค้นพบความหมายของค�าศัพท์เพิ่มขึ้นจนสามารถน�ามาสันนิษฐาน

ความหมายของค�าที่ยังหาข้อสรุปไมได้

  ดังนัน้ ในการศึกษาครัง้นีจ้ะใช้แนวทางนรุิกตศิาสตร์ในการสบืค้นค�าศพัท์ ความหมาย 

และการเปลี่ยนแปลงของค�าศัพท์ โดยการสืบค้นจะแบงออกเปน 2 ค�า คือวาค�าวา เสียว 

และค�าวา สวาด โดยศกึษาจากค�าในวรรณกรรมอสีานและลาวทีป่รากฏในเอกสารใบลาน

ทัง้อกัษรไทยน้อยและอกัษรธรรม ทัง้นีเ้พือ่ให้ได้รปูค�าจากอกัษรตวัเขยีน และความหมาย

บรบิทของค�าทีป่รากฏในเอกสารใบลาน อนัจะน�าไปสูการเพิม่ความหมายของค�าศัพท์ และ

รูปแบบการเขียนค�าทั้งสอง เพื่อจะได้อธิบายความหมายของค�าดังกลาวให้สมบูรณ์ที่สุด

วัตถุประสงค์ของการศึกษา
  เพื่อศึกษารูปแบบการเขียนและความหมายของค�าวาเสียวสวาด จากเอกสาร

ใบลานที่บันทึกด้วยอักษรธรรมและอักษรไทยน้อย

เสียวและเสลียว 
 ค�าวาเสียว มีหลายความหมายและความเปนมาของค�าแตกตางกัน ดังนั้นใน

ล�าดับแรกจึงจะศึกษารูปแบบการกลายเสียง สล เปน ส ที่ปรากฏในรูปตัวเขียน จากนั้น

จะศึกษาความหมายของค�าวาเสลียวและเสียวในวรรณกรรม และความหมายของค�าวา

เสียวในมิติวัฒนธรรมสิ่งแวดล้อม เพื่อค้นหารูปแบบการเขียนและความหมายของค�า 

โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้

 1.  ระบบการเขียน สล-ส

  ระบบการเขียน สล ในวรรณกรรมลายลักษณ์ มีการเขียน 2 ลักษณะ คือ 

1) สล กลายเปน ส เชน สลอง กลายเปน สอง, สลาก กลายเปน สาก, สละ กลายเปน สะ 

เปนต้น และ 2) คงอกัษรน�า สล ไว้ และออกเสียงแบบอกัษรน�า เชน เสลา อานวา สะ-เหลา 

และ สลา อานวา สะ-หลา แตทั้งนี้ต้องอาศัยบริบทในการอาน เนื่องจากบางศัพท์รูปแบบ

การเขียนเหมือนกัน แตอานได้ 2 แบบ ซึ่งมีความหมายตางกัน เชน  สามารถอานได้

ทั้ง สลา (หมาก) และศาลา ดังตอไปนี้ 
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    ค�าถายถอด  :  สองเปยนปอนเคิยวหฺมากปนสฺลา

   ค�าอานปจจุบัน  :  สองเปลี่ยนปอนเคี้ยวหมากปนสลา

     (ขุนทึง, 2465 : 7/2/4)1

   

  ค�าถายถอด  :  ก�บ�เหันสฺลาแตโฮงพันหอง

   ค�าอานปจจุบัน  :  ก็บเห็นศาลาแตโฮงพันห้อง

     (ขุนทึง, 2465 : 7/2/5)

 ระบบการเขียน สล และ ส บางค�าสามารถเขียนได้ทั้งสองแบบ เชนค�าวา สลอง 

ต้นฉบบัเอกสารใบลาน พบการเขยีน 2 ลักษณะ คอื เขยีนด้วยพยญัชนะต้น ส เพยีงตัวเดียว 

เปน สอง2 เชน สองฆ้อง สองกลอง สองผ้าน�า้ฝน (ผา้อาบน�า้ฝน) สองเสตตะสตัร (เฉวตฉตัร) 

สองต้นกาลพฤกษ์ สองข้าวสาก ดังรูปอักษรจารตอไปนี้
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    ค าถ่ายถอด  : สองเปิยนปอนเคิยวหฺมากปันสฺลา 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : สองเปลี่ยนป้อนเคี้ยวหมากปันสลา 
       (ขุนทึง, 2465 : 7/2/4)2 
    
  ค าถ่ายถอด  : ก บ เหันสฺลาแตโฮงพันหอง 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : ก็บ่เห็นศาลาแต่โฮงพันห้อง 
       (ขุนทึง, 2465 : 7/2/5) 
 ระบบการเขียน  สล และ ส บางค าสามารถเขียนได้ทั้งสองแบบ เช่นค าว่า สลอง ต้นฉบับเอกสารใบลาน  
พบการเขียน 2 ลักษณะ คือ เขียนด้วยพยัญชนะต้น ส เพียงตั วเดียว เป็น สอง 3 เช่น สองฆ้อง สองกลอง สองผ้า
น้ าฝน (ผ้าอาบน้ าฝน) สองเสตตะสัตร (เฉวตฉัตร) สองต้นกาลพฤกษ์ สองข้าวสาก ดังรูปอักษรจารต่อไปนี้ 
 

   
 

ภาพที่ 1 : ผูกนี้สองฆ้อง สองกลอง แลสองผ้าน้้าฝน แลสองเสตตะสัตร แลสองต้นกาลพฤกษ์ ฉบับวัดชมพู 
ภาพที่ 2 : อันนี้สองข้าวสาก ฉบับวัดเมืองสรวงใหญ่  
 
  ในลักษณะที่ 2 สามารถเขียนด้วย สล ซึ่งสามารถอ่านแบบอักษรน าได้ ตัวอย่างเช่น สลองหีบ สลองกรรม 
(ภาพที่ 3-4) อย่างไรก็ตามระบบการเขียน สล- ส ในเอกสารบางฉบับก็พบการเขียนทั้ง 2 แบบ เช่น เอกสารใบลาน
เรื่องสลองกรรม (อานิสงส์ปริวาสกรรม ) พบว่าหน้าลานที่ 1 ชื่อเรื่องเขียนเป็น  (/สฺลองก า/-สลองกรรม)4 
แต่เมื่อเขียนในตอนท้ายของเรื่อง เขียนเป็น  (/สองก า /-สองกรรม ) ซึ่งแสดงให้เห็นว่า สอง และ สลอง 
สามารถเขียนแทนกันได้ แม้ว่าจะเป็นการเขียนในผูกเดียวกันก็ตาม  
  
 

                                                            
  2 ในการอ้างอิงเอกสารใบลานจากหอสมุดดิจิทัลเอกสารใบลานลาว  (www.laomanuscripts.net) จะ
อ้างอิงแบบ (ชื่อเอกสาร, ศักราชที่จาร : ล าดับผูก (ถ้ามี)/หน้าลาน/บรรทัด) ส่วนเอกสารใบลานในภาคอีสาน จะใช้
การอ้างอิงแบบ (ชื่อเอกสาร, ศักราชที่จาร : ล าดับผูก (ถ้ามี)/ลาน/หน้าลาน/บรรทัด) ในกรณีที่เอกสารใบลานมีชื่อ
ซ้ ากัน ผู้ศึกษาจะใส่ล าดับของเอกสารเป็นตัวเลข ไว้ด้านหลังชื่อวรรณกรรม เพื่อป้องกันความสับสนในกรณีที่เอกสาร
เรื่องนั้น ๆ ไม่ปรากฏศักราช  
  3 ค าว่า สอง มาจาก สลอง หมายถึง อานิสงส์  
  4 ในบทความนี้ ค าถ่ายถอดอักษรธรรมและอักษรไทยน้อย จะอยู่ในเครื่องหมาย /.........../ และค าปริวรรต
เป็นภาษาไทยปัจจุบันจะอยู่หลังเครื่องหมาย - มีลักษณะเป็น /ค าถ่ายถอด/- ค าปริวรรต 

 

 

 
 
 

 

ภาพประกอบที่ 1 ผูกนี้สองฆ้อง สองกลอง แลสองผ้าน�้าฝน แลสองเสตตะสัตร แลสอง

ต้นกาลพฤกษ์ ฉบับวัดชมพู

ภาพประกอบที่ 2 อันนี้สองข้าวสาก ฉบับวัดเมืองสรวงใหญ 

1 ในการอ้างอิงเอกสารใบลานจากหอสมุดดิจิทัลเอกสารใบลานลาว (www.laomanuscripts.net) จะ

อ้างอิงแบบ (ชื่อเอกสาร, ศักราชที่จาร : ล�าดับผูก (ถ้ามี)/หน้าลาน/บรรทัด) สวนเอกสารใบลานใน

ภาคอีสาน จะใช้การอ้างอิงแบบ (ชื่อเอกสาร, ศักราชที่จาร : ล�าดับผูก (ถ้ามี)/ลาน/หน้าลาน/บรรทัด) 

ในกรณทีีเ่อกสารใบลานมชีือ่ซ�า้กนั ผูศ้กึษาจะใสล�าดบัของเอกสารเปนตวัเลข ไว้ด้านหลงัชือ่วรรณกรรม 

เพื่อปองกันความสับสนในกรณีที่เอกสารเรื่องนั้น ๆ ไมปรากฏศักราช 
2 ค�าวา สอง มาจาก สลอง หมายถึง อานิสงส์ 
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  ในลักษณะที่ 2 สามารถเขียนด้วย สล ซึ่งสามารถอานแบบอักษรน�าได้ ตัวอยาง

เชน สลองหีบ สลองกรรม (ภาพประกอบที่ 3-4) อยางไรก็ตามระบบการเขียน สล-ส ใน

เอกสารบางฉบับก็พบการเขียนทั้ง 2 แบบ เชน เอกสารใบลานเรื่องสลองกรรม (อานิสงส์

ปรวิาสกรรม) พบวาหน้าลานที ่1 ชือ่เรือ่งเขยีนเปน  (/สฺลองก�า/-สลองกรรม)3 แต

เมื่อเขียนในตอนท้ายของเรื่อง เขียนเปน  (/สองก�า/-สองกรรม) ซึ่งแสดงให้เห็นวา 

สอง และ สลอง สามารถเขียนแทนกันได้ แม้วาจะเปนการเขียนในผูกเดียวกันก็ตาม 

 

ภาพประกอบที่  3 สลองกรรม ฉบับวัดเมืองสรวงใหญ

ภาพประกอบที่  4 สลองหีบแล ฉบับวัดเมืองสรวงใหญ

  2.  เสลียว-เสียว

  จากระบบการเขยีน สล ทีส่ามารถเขยีนแทนด้วย ส ได้นัน้ ค�าวา เสลยีว จงึ

นาจะเขียนได้ทั้ง เสียว และ เสลียว ซึ่งค�าวา เสลียว นาจะมีใช้ในสังคมไทย-ลาวมานาน 

ดงัจะยกตวัอยางจากวรรณกรรมเรือ่งท้าวฮุงท้าวเจอืง ปลาแดกปลาสมอ และท้าวลนิทอง 

ดังตอไปนี้

   ดูที่ ผีปูกปองให้รวม    เรือนเดียว

     บุญยังเคยสูสม   มิม้าง

   เมื่อนั้น โสมพราวสร้อยศรีเสลียว  ภูวนาถ

     ละนึกพ้อเห็นชั้น   ชั่วลาง   

อธิบาย : ชะรอยวา เทพยดาปลูกฝงให้ได้อยูรวมกัน ถ้าหากบุญมี เมื่อเคย

ครองคูกันมาแล้วก็คงจะไมพลัดพรากจากกัน เมื่อน้ัน ขุนเจืองผู้งดงามทรงร�าลึกถึง

บรรพบรุษุของพระองค์ทีส่บืตอกันมาแตครัง้โบราณกาล (ราชบณัฑติยสถาน, 2548 : 173)

3 ในบทความนี้ ค�าถายถอดอักษรธรรมและอักษรไทยน้อย จะอยูในเครื่องหมาย /.........../ และ

ค�าปริวรรตเปนภาษาไทยปจจุบันจะอยูหลังเครื่องหมาย - มีลักษณะเปน /ค�าถายถอด/- ค�าปริวรรต
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   แตนั้น รับพากย์ท้าวทวนกลาว คดีตน

     ทันความเหนเหี่ยวแถลง  ถวายถ้อย

     สาผลน้อยโสมเสลียว สองออน

    ยังจัก ได้ฮมผ้าแครงช้อย   เพื่อนเพา บนั้น  

อธิบาย : รับค�าพูดของแถนแล้วกลาวตอไป ขอให้แถนชวยช้ีแนะวาเรา

ทัง้สอง (ขนุเจอืงและนางง้อมมวน) จะได้หมผ้าผนืงามด้วยกนัหรอืไม (ราชบณัฑติยสถาน, 

2551 : 99)

    แตนั้น  นางสาวใช้  เหลียวเห็นนางนาฏ 

    เขาก็  ปบแลนต้อน  นางน้อยซูคน 

     มาลือ  สีเสลียวแก้ว  เสนหาเจ้าพี่  เฮียมเอย 

    เจ้าก็  หนีจากแล้ว  ฝูงข้าหงวมเหงา  แท้แล้ว 

      (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : 76/2/4 - 77/1/1)

อธิบาย : เมื่อนางสนมเห็นนางเหมรา ก็วิ่งเข้าไปต้อนรับทุกคน พรางเอย

ถามวา มาแล้วหรอืเจ้าพ่ีผูส้วยงามนารกัของเราทัง้หลาย เมือ่ทานจากไปพวกเราทัง้หลาย

ตางเศร้าโศก

     สีเสลียวเนื้อ ลินทองธรรมชาติ 

     คีงออนอ้วน แขนส้วยสิ่งเหลา

    แตนั้น นางนาฏน้อย ตกคะมะในใจ

    ก็จิ่ง ยอมือนบ  นอบบาไทท้าว

       (ลนิทอง 1, ม.ป.ป. : 40/1/2 – 40/1/3)

อธิบาย : ท้าวลินทองผู้มีธรรมชาติรูปรางงดงาม แขนเรียวงาม เมื่อนั้น

นางกลิ่นสมุทรตกใจ จึงยกมือประนมไหว้ท้าวลินทอง

     เมื่อนั้น ท้าวก็ชวงกอดอุ้ม  เอายอดนางคราญ

      ทวยมือโชม  นั่งเพลาชมน้อง

      สีเสลียวแก้ว ชมอวนฮักยิ่ง

      นางนาฏน้อย  ใจขอนฮักบา 

       (ลนิทอง 1, ม.ป.ป. : 40/1/4 - 40/2/1)

อธบิาย : ท้าวลนิทองสวมกอดนางกลิน่สมทุร และอุม้นางมานัง่บนตกัของตน

ท้าวลนิทองผูม้รีปูรางงดงามกช็ืน่ชมนางชืน่ชมนางกลิน่สมทุร นางกลิน่สมทุรกม็ใีจปฏพิทัธ์
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รักใครสมุทรก็มีใจปฏิพัทธ์รักใครท้าวลินทองเชนกัน

  จากหลักฐานท่ีกลาวมา ค�าวา เสลียว นาจะออกเสียงเปน สะ-เหลียว 

ทั้งหมด โดยเพิ่มค�าวา โสม (โฉม) และสี (ศรี) ข้างหน้าค�า แตก็มีการออกเสียงเปนเสียว 

ดังปรากฏในชื่อของวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาด ซึ่งนาจะได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรม

ล้านนาเรื่อง เสลียวสลาด ซึ่งมีตัวเอกของเรื่องชื่อวา เสลียวสลาด ดังข้อความนี้ 

4

   ค�าถายถอด   : ผูพีนันชือวาสฺรีสฺลฺยวผุนฺองนันชืวาสฺลฺยวสฺลาด

   ค�าอานปจจุบัน  : ผูพ้ีน่ัน้ชือ่วาสรเีสลยีว ผู้น้องนัน้ช่ือวาเสลียวสลาด 

      (เฉลียวฉลาด : ผูกที่ 1/2/1)

  เมือ่วรรณกรรมเรือ่งเสลยีวสลาดแพรกระจายมาถงึล้านช้างและสบืทอดมา

ถงึลาวและภาคอีสานของไทย ชือ่วรรณกรรมและตวัละครเอกของเรือ่ง ผูส้บืทอดเลอืกใช้

ค�าวา เสียวสวาด แทนเสลียวสลาด ดังอักษรจารที่มีข้อความกลาวถึงสีเสลียวและ

เสียวสวาด ดังนี้

   

   ค�าถายถอด   : ผุพีนันชึวาสีสฺลฺยวผุนฺองนันชึวาสฺยฺวสฺวาฑ

   ค�าอานปจจุบัน  : ผู้พี่นั้นชื่อวาสีเสลียวผู้น้องนั้นชื่อวาเสียวสวาด 

       (เสียวสวาด 2, 2502 : ผูกที่ 1/2/3)

  

  ค�าถายถอด   : ผุพีนันชึวาสีสฺลฺยวผุนฺองนันชึวาสฺยฺวสฺวาฑ

   ค�าอานปจจุบัน  : ผู้พี่นั้นชื่อวาสีเสลียวผู้น้องนั้นชื่อวาเสียวสวาด 

      (ล�าเสียวสวาท 1, ม.ป.ป. : ผูกที่ 1/3/2)

 

 การตัง้ชือ่เรือ่ง และเรยีกตวัเอกของเรือ่งวา “เสยีวสวาด” ไมใช “เสลยีวสลาด” 

นาจะเปนความตั้งใจที่จะเขียนและออกเสียงเปน “เสียว” ของผู้สร้างหรือผู้สืบทอด

วรรณกรรมล้านช้างเอง ทั้งนี้เพราะวาพี่ชายของตัวละครเอกสามารถที่จะเขียนและออก

4 แม้วาจะพบรอยขีดฆาค�าวา สรี 

5 

     สีเสลียวแก้ว   ชมอวนฮักยิ่ง 
     นางนาฏน้อย    ใจข่อนฮักบา  
        (ลินทอง 1, ม.ป.ป. : 40/1/4 - 40/2/1) 
  อธิบาย : ท้าวลินทองสวมกอดนางกลิ่นสมุทร และอุ้มนางมานั่งบนตักของตน ท้าวลินทองผู้มีรูปร่างงดงาม
ก็ชื่นชมนางกลิ่นสมุทร ๆ ก็มีใจปฏิพัทธ์รักใคร่ท้าวลินทองเช่นกัน 
 จากหลักฐานที่กล่าวมา ค าว่า เสลียว น่าจะออกเสียงเป็น  สะ-เหลียว ทั้งหมด โดยเพิ่มค าว่า โสม (โฉม) 
และสี (ศรี) ข้างหน้าค า แต่ก็มีการออกเสียงเป็นเสียว ดังปรากฏในชื่อของวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาด ซึ่งน่าจะได้รับ
อิทธิพลจากวรรณกรรมล้านนาชื่อ เสลียวสลาด และตัวเอกของเรื่องชื่อว่า เสลียวสลาด ดังข้อความนี้  

  
5 

    ค าถ่ายถอด  : ผูพีนันชือวาสฺรีสฺลฺยวผุนฺองนันชืวาสฺลฺยวสฺลาด 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : ผู้พี่นั้นชื่อว่าสรีเสลียว ผู้น้องนั้นชื่อว่าเสลียวสลาด  
             (เฉลียวฉลาด : ผูกที่ 1/2/1) 
  เมื่อวรรณกรรมเรื่อ งเสลียวสลาดแพร่กระจายมาถึงล้านช้างและสืบทอดมาถึงลาวและภาคอีสานของไทย 
ชื่อวรรณกรรมและตัวละครเอกของเรื่อง ผู้สืบทอดเลือกใช้ค าว่า เสียวสวาด แทนเสลียวสลาด ดังอักษรจารที่มี
ข้อความกล่าวถึงสีเสลียวและเสียวสวาด ดังนี้ 
     
    ค าถ่ายถอด   : ผุพีนันชึวาสีสฺลฺยวผุนฺองนันชึวาสฺยฺวสฺวาฑ 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : ผู้พี่นั้นชื่อว่าสีเสลียวผู้น้องนั้นชื่อว่าเสียวสวาด  
        (เสียวสวาด 2, 2502 : ผูกที่ 1/2/3) 
   
  ค าถ่ายถอด  : ผุพีนันชึวาสีสฺลฺยวผุนฺองนันชึวาสฺยฺวสฺวาฑ 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : ผู้พี่นั้นชื่อว่าสีเสลียวผู้น้องนั้นชื่อว่าเสียวสวาด  
       (ล าเสียวสวาท 1, ม.ป.ป. : ผูกที่ 1/3/2) 
  การตั้งชื่อเรื่อง และเรียกตัวเอกของเรื่องว่า “เสียวสวาด” ไม่ใช่ “เสลียวสลาด” น่าจะเป็นความตั้งใจที่จะ
เขียนและออกเสียงเป็น “เสียว” ของผู้สร้างหรือผู้สืบทอดวรรณกรรมล้านช้างเอง ทั้งนี้เพราะว่ าพี่ชายของตัวละคร
เอกสามารถที่จะเขียนและออกเสียงเป็น “สีเสลียว” ได้ แต่ตัวเอกของเรื่อง กลับไม่เขียน “เสลียวสลาด ” เหมือน
ล้านนา สันนิษฐานว่า กรณีค าว่าเสลียว สลาดนั้นผู้จารไม่ต้องการกล่าวค าว่า เสลียว ซ้ ากันซึ่งจะไม่คล้องจองกันเป็น 
“สีเสลียวเสลียวสวาด ” แต่ถ้าออกเ สียงเป็น “สีเสลียวเสียวสวาด ” จะมีการสัมผัสสระท าให้เกิดเสียงไพเราะ และ
ความหมายไม่เปลี่ยนแปลง  
 
 3. เสียว  
 เสียว  ในมิติของวัฒนธรรมสิ่งแวดล้อม หมายถึง ต้นไม้ชนิดหนึ่ง เป็นชื่อต้นไม้ขนาดกลาง ชื่อสมุนไพร
เรียกว่า เสียวใหญ่ ไคร้หางนาค (ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ) เสีย วน้อย เสียวเล็ก (ขอนแก่น ) เสียวหางนาค 
(อุบลราชธานี) เสียวน้ า (อุบลราชธานี ปราจีนบุรี ) ตะไคร้หางสิงห์ (สุพรรณบุรี) ไม้พุ่มรอเลื้อยขนาดเล็ก พบในพื้นที่
สูงจากระดับน้ าทะเล 500-800 เมตร (สุดารัตน์  หอมหวล, http://www.phargarden.com) 
 

                                                            
  5 แม้ว่าจะพบรอยขีดฆ่าค าว่า สรี ( ) แต่ในที่อื่น ๆ ก็ไม่พบรอยขีดฆ่า เช่น  /สฺรีสฺลฺยว/-สรีเส
ลียว (เฉลียวฉลาด, 2412 : ผูกที่ 1/2/5) 

 แตในที่อื่น ๆ ก็ไมพบรอยขีดฆา เชน 

5 

     สีเสลียวแก้ว   ชมอวนฮักยิ่ง 
     นางนาฏน้อย    ใจข่อนฮักบา  
        (ลินทอง 1, ม.ป.ป. : 40/1/4 - 40/2/1) 
  อธิบาย : ท้าวลินทองสวมกอดนางกลิ่นสมุทร และอุ้มนางมานั่งบนตักของตน ท้าวลินทองผู้มีรูปร่างงดงาม
ก็ชื่นชมนางกลิ่นสมุทร ๆ ก็มีใจปฏิพัทธ์รักใคร่ท้าวลินทองเช่นกัน 
 จากหลักฐานที่กล่าวมา ค าว่า เสลียว น่าจะออกเสียงเป็น  สะ-เหลียว ทั้งหมด โดยเพิ่มค าว่า โสม (โฉม) 
และสี (ศรี) ข้างหน้าค า แต่ก็มีการออกเสียงเป็นเสียว ดังปรากฏในชื่อของวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาด ซึ่งน่าจะได้รับ
อิทธิพลจากวรรณกรรมล้านนาชื่อ เสลียวสลาด และตัวเอกของเรื่องชื่อว่า เสลียวสลาด ดังข้อความนี้  

  
5 

    ค าถ่ายถอด  : ผูพีนันชือวาสฺรีสฺลฺยวผุนฺองนันชืวาสฺลฺยวสฺลาด 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : ผู้พี่นั้นชื่อว่าสรีเสลียว ผู้น้องนั้นชื่อว่าเสลียวสลาด  
             (เฉลียวฉลาด : ผูกที่ 1/2/1) 
  เมื่อวรรณกรรมเรื่อ งเสลียวสลาดแพร่กระจายมาถึงล้านช้างและสืบทอดมาถึงลาวและภาคอีสานของไทย 
ชื่อวรรณกรรมและตัวละครเอกของเรื่อง ผู้สืบทอดเลือกใช้ค าว่า เสียวสวาด แทนเสลียวสลาด ดังอักษรจารที่มี
ข้อความกล่าวถึงสีเสลียวและเสียวสวาด ดังนี้ 
     
    ค าถ่ายถอด   : ผุพีนันชึวาสีสฺลฺยวผุนฺองนันชึวาสฺยฺวสฺวาฑ 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : ผู้พี่นั้นชื่อว่าสีเสลียวผู้น้องนั้นชื่อว่าเสียวสวาด  
        (เสียวสวาด 2, 2502 : ผูกที่ 1/2/3) 
   
  ค าถ่ายถอด  : ผุพีนันชึวาสีสฺลฺยวผุนฺองนันชึวาสฺยฺวสฺวาฑ 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : ผู้พี่นั้นชื่อว่าสีเสลียวผู้น้องนั้นชื่อว่าเสียวสวาด  
       (ล าเสียวสวาท 1, ม.ป.ป. : ผูกที่ 1/3/2) 
  การตั้งชื่อเรื่อง และเรียกตัวเอกของเรื่องว่า “เสียวสวาด” ไม่ใช่ “เสลียวสลาด” น่าจะเป็นความตั้งใจที่จะ
เขียนและออกเสียงเป็น “เสียว” ของผู้สร้างหรือผู้สืบทอดวรรณกรรมล้านช้างเอง ทั้งนี้เพราะว่ าพี่ชายของตัวละคร
เอกสามารถที่จะเขียนและออกเสียงเป็น “สีเสลียว” ได้ แต่ตัวเอกของเรื่อง กลับไม่เขียน “เสลียวสลาด ” เหมือน
ล้านนา สันนิษฐานว่า กรณีค าว่าเสลียว สลาดนั้นผู้จารไม่ต้องการกล่าวค าว่า เสลียว ซ้ ากันซึ่งจะไม่คล้องจองกันเป็น 
“สีเสลียวเสลียวสวาด ” แต่ถ้าออกเ สียงเป็น “สีเสลียวเสียวสวาด ” จะมีการสัมผัสสระท าให้เกิดเสียงไพเราะ และ
ความหมายไม่เปลี่ยนแปลง  
 
 3. เสียว  
 เสียว  ในมิติของวัฒนธรรมสิ่งแวดล้อม หมายถึง ต้นไม้ชนิดหนึ่ง เป็นชื่อต้นไม้ขนาดกลาง ชื่อสมุนไพร
เรียกว่า เสียวใหญ่ ไคร้หางนาค (ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ) เสีย วน้อย เสียวเล็ก (ขอนแก่น ) เสียวหางนาค 
(อุบลราชธานี) เสียวน้ า (อุบลราชธานี ปราจีนบุรี ) ตะไคร้หางสิงห์ (สุพรรณบุรี) ไม้พุ่มรอเลื้อยขนาดเล็ก พบในพื้นที่
สูงจากระดับน้ าทะเล 500-800 เมตร (สุดารัตน์  หอมหวล, http://www.phargarden.com) 
 

                                                            
  5 แม้ว่าจะพบรอยขีดฆ่าค าว่า สรี ( ) แต่ในที่อื่น ๆ ก็ไม่พบรอยขีดฆ่า เช่น  /สฺรีสฺลฺยว/-สรีเส
ลียว (เฉลียวฉลาด, 2412 : ผูกที่ 1/2/5) 

/สฺรีสฺลฺยว/-สรี

เสลียว (เฉลียวฉลาด, 2412 : ผูกที่ 1/2/5)
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เสียงเปน “สีเสลียว” ได้ แตตัวเอกของเรื่องกลับไมเขียน “เสลียวสลาด” เหมือนล้านนา 

สนันษิฐานวา กรณคี�าวาเสลยีวสลาดนัน้ผูจ้ารไมต้องการกลาวค�าวา เสลยีว ซ�า้กันซึง่จะไม

คล้องจองกันเปน “สีเสลียวเสลียวสวาด” แตถ้าออกเสียงเปน “สีเสลียวเสียวสวาด” จะมี

การสัมผัสสระท�าให้เกิดเสียงไพเราะและความหมายไมเปลี่ยนแปลง 

 3.  เสียว 

เสียว ในมิติของวัฒนธรรมสิ่งแวดล้อม หมายถึง ต้นไม้ชนิดหนึ่ง เปนชื่อ

ต้นไม้ขนาดกลาง ชื่อสมุนไพรเรียกวา เสียวใหญ ไคร้หางนาค (ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ) 

เสียวน้อย เสียวเล็ก (ขอนแกน) เสียวหางนาค (อุบลราชธานี) เสียวน�้า (อุบลราชธานี 

ปราจนีบรุ)ี ตะไคร้หางสงิห์ (สพุรรณบรุ)ี ไม้พุมรอเลือ้ยขนาดเลก็ พบในพืน้ทีส่งูจากระดบั

น�้าทะเล 500-800 เมตร (สุดารัตน์ หอมหวล, 2559)

ภาพประกอบที่  5-6 ต้นเสียว 

(ภาพจาก สุดารัตน์ หอมหวน, http://www.phargarden.com/)

  แม้วาพบวามต้ีนเสยีวจ�านวนมากในภาคอสีานของไทย แตต้นเสยีวกลบัไม

ถกูบนัทกึไว้ในวรรณกรรมลาว-อสีาน แตถกูบนัทกึไว้ในลกัษณะชือ่บ้านนามเมอืง สถานที่ 

แมน�้า ทั้งนี้อาจจะเปนเพราะต้นเสียวเปนพืชในท้องถิ่น ปลูกงาย โตเร็ว ทนแล้ง ทนน�้า 

ผนวกกับพื้นที่ท�านาสวนใหญของภาคอีสานเปนดินทราย ชาวนาอาจใช้ต้นเสียวเปนพืช

เบกิน�า โดยนยิมปลกูบนคนันา เพือ่ให้รากยดึเกาะดนิปองกนัการพงัทลายของคนันา และ

เน่ืองจากเปนไม้พุม ไมสงูมาก ใบเลก็และไมหนาเกนิไป จึงเหมาะส�าหรบัการปลกูบนคนันา 
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ในฤดูแล้งอุดมไปด้วยไม้เถาและสัตว์ที่อยูตามพุมไม้ส�าหรับเปนอาหาร เชน ยานาง ส้มลม 

กิ้งกา งู เปนต้น เมื่อใกล้ฤดูท�านาชาวนาสามารถตัดแตงกิ่งน�าไปเปนเช้ือเพลิง 

ถ้าต้นเสียวมีจ�านวนมากสามารถเกบ็ไว้ใช้ได้ตลอดฤดฝูน ซึ่งเนือ้ไม้มลีกัษณะเปนเนื้อแนน

ใช้เปนเชื้อเพลิงได้เปนอยางดี

  ค�าวา เสลยีว โดยบรบิทแล้วไมได้หมายถงึฉลาด หรอืมไีหวพรบิปฏภิาณใดๆ 

แตค�าวา เสลียว ใช้อธิบายความงดงามของรูปราง เชน อธิบายลักษณะของท้าวฮุงและ

นางง้อม อธบิายลกัษณะของท้าวลนิทอง และอธบิายรปูรางลกัษณะของนางเหมราในเรือ่ง

ปลาแดกปลาสมอ แสดงให้เห็นวา เสลียว สามารถใช้อธิบายลักษณะความงามได้ทั้งหญิง

และชาย และจากการท่ีไมจ�ากัดเพศน้ี ค�าวาเสลียวสามารถใช้เปนชื่อผู้ชายได้ในกรณี

วรรณกรรมเรื่องเสียวสวาด พี่ชายของเสียวสวาดชื่อวา สีเสลียว 

สวาด
ค�าวา สวาด สันนิษฐานตามเสียงและความหมายอาจจะมาจากค�าตาง ๆ ที่มี

เสียงและความหมายใกล้เคียงกัน 4 ค�า คือ ฉลาด สวาสดิ์ (สวัสดิ์) สวาท และ สวาด 

ซึ่งผู้ศึกษาจะสืบค้นรูปการเขียน ความหมาย และสันนิษฐานค�าที่นาจะกลายมาเปนค�าวา 

สวาด ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

  1.  สลาด (ฉลาด)

ค�าวา สลาด สามารถสืบค้นได้ทัง้เอกสารทีเ่ขยีนด้วยอกัษรธรรมและอกัษร

ไทยน้อย โดยอักษรธรรมพบการเขียน 2 รูป5 คือ 1) พยัญชนะต้นเขียนด้วย ส ตัวเต็ม วาง

เชิง ล หางสั้นใต้พยัญชนะ ส ประสมกับสระอา สะกดด้วยพยัญชนะตัวเชิง ส ( ) 

และ 2) พยัญชนะต้นเขียนด้วย ส ตัวเต็ม วางเชิง ล หางยาวไว้ใต้พยัญชนะ ส ประสมกับ

สระอา สะกดด้วยพยัญชนะตัวเชิง ฑ ( ) ดังข้อความในตารางตอไปนี้ 

5 การศึกษาครั้งน้ีเปนการสืบค้นตัวอยางการเขียนเทานั้น ซึ่งอาจจะมีวิธีการเขียนมากกวาน้ีตัวอยางน้ี

ก็ได้
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ตารางที่ 1 : ตัวอยางการเขียนค�าวา สลาด อักษรธรรม

อักษรจาร ค�าปริวรรต อ้างอิง

อาจารย์เจ้าฝูงฉลาดนักปราชญ์

เพิงแก้เปสนา

ขนุบรม, 2443 : 

ผูกที่1/14/1/1

อาจารย์เจ้าฝูงฉลาดเปนนกัปราชญ์

เคยแก้เปสนา

จันทพาณิชย ์ , 

ม.ป.ป. : 17/2

  สวนอักษรไทยน้อย (อักษรลาวเดิม) พบการเขียน 2 รูป คือ 1) พยัญชนะ

ต้นเขียนด้วย ส ตัวเต็ม วางเชิง ล หางสั้นไว้ใต้พยัญชนะต้น ประสมกับสระอา สะกดด้วย

พยัญชนะตัวเชิง ส ( ) และ 2) พยัญชนะต้นเขียนด้วย ส ตัวเต็ม วางเชิง ล หางยาว

ไว้ใต้พยัญชนะ ส ประสมกับสระอา สะกดด้วยพยัญชนะตัวเต็ม ด ( ) ดังข้อความใน

ตารางตอไปนี้

ตารางที่ 2 : ตัวอยางการเขียนค�าวา สลาด อักษรไทยน้อย

อักษรจาร ค�าปริวรรต อ้างอิง

อธิบายฝงูหมูนกัปราชญ์ ใจฉลาด

เจ้าล�า่หลงิเหน็ 

กาพย์พระมุนี, 

2475 : 18/1/1

เฮียมจักคึดหานกัปราชญ์เจ้าคน

ฉลาดในธรรม

ไตรภูมิ, 2427 : 

2/1/2

2.  สวาสดิ์ (สวัสดิ์)

ค�าวา สวาด สามารถตีความได้วามาจากค�าวา “สวัสดิ์” ซึ่งมาจากค�าบาลี

สันสกฤตวา สวสฺติ หมายถึง ความดี ความงาม ความเจริญรุงเรือง ความปลอดภัย 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 1185) พบการเขียนด้วยตัวอักษรธรรม พยัญชนะต้นเขียน

ด้วย ส ตัวเต็ม น�าพยัญชนะเชิง ว วางไว้ใต้พยัญชนะต้น ส และตามด้วยพยัญชนะ สฺส 

(ส สองห้อง) น�าพยัญชนะตัวเชิง ฑ วางไว้ใต้พยัญชนะ สฺส ประสมกับสระอิ ดังข้อความ

ในตารางตอไปนี้ 



ปีที่ 5 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม - มิถุนายน 2560
เสียวสวาด : การสืบค้นด้านรูปค�าและความหมาย 39

ตารางที่ 3 : ตัวอยางการเขียนค�าวา สวัสดี อักษรธรรม

อักษรจาร ค�าปริวรรต อ้างอิง

เจ้าทั้ง 3 แมลูกจงคอยอยูสวัสดี

เสยีวสวาด 1, 2432 : ผกู

ที่ 1/26/1

คืนมาฮอดเฮือนด้วยสวัสดี
เสยีวสวาด 1, 2432 : ผกู

ที่ 2/32/1

   ในสวนของอักษรไทยน้อย มีรูปเขียนสวนใหญเปน  /สวัดสะดี/-

สวัสดี ไมมีรูปตัวเขียนแตกตางกันมาก แตทั้งนี้การเขียนค�าดังกลาว ไมนิยมการเขียนที่

ประกอบด้วยสระอากลางค�า หรือเขียนเปน สวาสดิ์ แตอยางใด พบเพียงที่เดียวในเรื่อง

ท้าวเสียวสวาสะดี (2495 : 3/4) นอกจากนั้นเขียนรูปเปน สวัดสะดี ดังตัวอยางตอไปนี้

ตารางที่ 4 : ตัวอยางการเขียนค�าวา สวัสดี อักษรไทยน้อย

อักษรจาร ค�าปริวรรต อ้างอิง

สวัสดีน้อมในธรรมพุทธบาท สินไช 1, ม.ป.ป. : 2/1

สวัสดีน้อมในธรรมพุทธบาท หนังสอืสนิไชย, ม.ป.ป. : 1/1

สวัสดีน้อมในธรรมพุทธบาท สินไช 2, ม.ป.ป. : 1/1

สวัสดีน้อมในธรรมพุทธบาท สินไช 3, ม.ป.ป. : 1/1

สวัสดีน้อมในธรรมพุทธบาท สินไช 4, ม.ป.ป. : 1/1

สวัสดีน้อมในธรรมพุทธบาท สินไช 5, 2480 : 1/1

สวัสดีน้อมในธรรมพุทธบาท สินไช 6, ม.ป.ป. : 1/1

จงให้สวสัดีได้เสวยเมอืงทรงแทน ลินทอง 1, ม.ป.ป. : 70/2/1 
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3.  สวาท (สะ-หวาด)

  ค�าวา สวาท พบเอกสารตวัเขียนทัง้อักษรธรรมและไทยน้อย โดยอกัษรไทย

น้อยสวนใหญเขียนเปน  (สวาด) มีปรากฏในเรื่องลินทอง 1 ที่มีรูปตัวเขียนเปน 

 /สวาศ/-สวาท (ลินทอง 1, ม.ป.ป. : 36/1/2) สวนเอกสารอักษรธรรมเขียนเปน 

 (สวาฑ) เม่ือปริวรรตเปนภาษาไทยปจจุบัน ผู้ปริวรรตสามารถดูบริบทแล้วสามารถ

เลอืกค�าในภาษาไทยมาตรฐานทีส่ือ่ความหมายชัด ตรงกบัเจตนาของผูแ้ตงผูจ้ารมากทีส่ดุ 

ซึ่งก็คือปริวรรตเปนค�าวา สวาท ยกตัวอยางตอนที่พระยากุศราชบวชเพื่อเดินทางติดตาม

นางสุมณฑาน้องสาว จนกระท่ังไปพบธิดาของเศรษฐี 7 คนจนเกิดมีจิตปฏิพัทธ์ด้วย ใน

วรรณกรรมใช้ค�าวา “กั้นสวาท” และในวรรณกรรมเรื่องลินทอง ตอนที่ลินทองแปลงราง

เปนนกแขก นางบวัทองได้น�านกแขกมากอดชม ท�าให้ลนิทองซึง่อยูในรปูนกแขกเกดิอาการ

ร้อนสวาทขึ้นมาทันที (ลินทอง, ม.ป.ป. : 36/1/2) ดังตารางตอไปนี้ 

ตารางที่ 5 : ตัวอยางการเขียนค�าวา สวาด อักษรไทยน้อย

อักษรจาร ค�าปริวรรต อ้างอิง

เสนห์หนวงเกีย้วกัน้สวาทปะไททวง พื้นสินไช, ม.ป.ป. : 39/4

เสนห์ทรวงเก้ียวก้ันสวาทปะไททวง สินไช 3, ม.ป.ป. : 35/3

เสนหาเกี้ยวกัน้สวาทพระทยัทวง สินไช 5, 2480 : 73/3-4

ก็หากฮนุแฮงแท้หนหวายฮ้อนสวาท ลินทอง 1, ม.ป.ป. : 25/1/1

บาคราญท้าวลินทองฮ้อนสวาท ลินทอง 1, ม.ป.ป. : 36/1/2

  สวาท ทีป่รากฏในตารางเปนค�านาม หมายถงึ เสนหา ความเสนหา โดยกวี

เลือกใช้ค�ากริยาวางด้านหน้าค�า ท�าให้ความหมายของค�ามีลักษณะเปนเชิงเสนหาที่

ประกอบด้วยกามารมณ์มากขึ้น เชน กั้นสวาท หมายถึง ความรักใคร ชอบพออยูภายใน

ใจ ไมสามารถถายทอดออกมาข้างนอกได้ สวนค�าวา ฮ้อนสวาท เปนลกัษณะร้อนรนทีเ่กดิ

จากความรักใคร นอกจากความหมายที่แสดงออกด้านกามารมณ์แล้ว ยังพบอีกค�าหนึ่งใน

วรรณกรรมเรือ่งท้าวฮุงหรอืท้าวเจอืง คอื สดุสวาท ซึง่คอนข้างจะมคีวามหมายในเชงิบวก 

ดังบทกลอนตอไปนี้ 
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      ประกอบต้นถ้อยถีบ   บรบวน

   แองคอน ทั้งขุนคานควางพลาย พลอยตั้ง

     อามกานคุ้มยินสวน   สุดสวาท

      ตาเหลือดล�้าคอยท้าว เลาหัว 

อธิบาย : เจรจาให้ครบถ้วนอยางรวดเร็ว ทั้งแองคอน ขุนคาน อ้ายควาง 

และหาญพลายรวมด้วย นางอามกานได้ยินเสียงของผู้เปนที่รัก เหลือบตาดูคนรักแล้วยิ้ม

หัว (ราชบัณฑิตยสถาน, 2548 : 152) อยางไรก็ตามผู้ศึกษามองวาค�าวา “สุดสวาท” 

สามารถอธิบายในความหมายอื่นได้ ดังจะกลาวในหัวข้อที่ 4.4 ตอไป

   นอกจากนีพ้บวาค�าวา สวาท ในวรรณกรรมท้องถิน่ไมได้ใช้อธบิายถงึอารมณ์

รกัใครของหนุมสาวเทานัน้ สามารถใช้กบัความรกัระหวางพอแมกบัลูกได้ด้วย ดงัเชนเรือ่ง

ลินทอง ในตอนที่พอแมเห็นลินทองกลับเข้าเมืองก็ใช้ค�าวา ท้นสวาท หมายถึง ความรักใคร

ชอบใจ เกิดเปนพิษในใจ อาการท้นเปนลักษณะของการอาเจียน ดังตอไปนี้ 

    แตนั้น มาดาดิ้น    เห็นบาทนสวาท

     พอแจมเจ้า   เห็นท้าวจูบชม 

       (ลินทอง 1, ม.ป.ป. : 78/2/1)

   ค�าวา สวาท ในความหมาย ความรัก เสนหา ในวรรณกรรมท้องถิ่นอาจจะ

ใช้ในความหมายที่แตกตางกัน เพราะในเรื่องพระเวสสันดร กัณฑ์มัทรี ใช้ค�าวาสวาทแทน

ความรักของพอแมทีมี่ตอลกู ซึง่ปรากฏในพระเวสสนัดรฉบบัวดัทางอย จงัหวดัอบุลราชธาน ี

ดังข้อความในตารางตอไปนี้ 

ตารางที่ 6 : สายสวาท ในพระเวสสันดร กัณฑ์มัทรีบั้นปลาย

อักษรจาร ปริวรรตพระเวสสันดร ฉบับวัดทางอย

แดนแตนางเดินหาสองศรีตนลูก ทุกข์ถืกต้องหนอสาย

สมร ทอดตนตายอาดลาด มวยเกล้าลวดตีน

ผม เพราะวาอารมณ์ฮักสองสายสวาท ลูกแก้วราชสองศรี

(มัทรีบั้นปลาย, 2525 : 49/1/1-2)

   ในพระเวสสนัดร ฉบบัพระปริยตัวิราลงัการ (2542 : 79) มข้ีอความลักษณะ

คล้ายคลึงกัน คือ “แตนางกะเดินหาสองศรีตนลูก ทุกข์ถูกต้องหนอสายสมร ทอดตนตาย
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อาดหลาด มวยเกล้าลวดตนีผม เพราะอาฮมฮกัสองสายใจจอมสวาท ลูกแก้วฮาบสองศร”ี 

ค�าวา สวาท ในกณัฑ์มทัรนีีไ้มปรากฏในพระเวสสนัดรฉบบัปรวิรรตโดยพทิรู มลวิลัย์ (2532) 

และฉบับของหอสมุดแหงชาติ ปริวรรตโดยประภาส สุระเสน (2531) และค�าวา  

/สวฺาฑ/-สวาด (มทัรีบัน้ปลาย, 2525 : 49/1/2) กม็ลีกัษณะการเขยีนเหมอืนกับค�าวาสวาด

ทั่วไป ดังนั้น ค�าวาสวาทในท้องถิ่น มีความหมายวา เสนห์ ความรัก ซึ่งใช้ได้กับความรัก

ระหวางพอแมกับลูก และความรักของชายหญิง

 4.  สวาด

   ค�าวา สวาด ในความหมายที่ 4 ผู้ศึกษาได้แบงเปน 4 กลุมความหมาย 

ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

  4.1  สวาด 

    ค�าวา สวาด ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องท้าวฮุงหรือท้าวเจือง ในตอน

ทีญ่าตผิูใ้หญของท้าวฮุงแนะน�าหญงิสาวชือ่นางฟองให้กบัท้าวฮุง ซึง่นางฟองเปนญาตฝิาย

ปาของท้าวฮุง โดยมีความตอนหน่ึงอธิบายลักษณะของนางฟองวา “ใจสวาดรู้” ซึ่ง

ราชบัณฑิตยสถาน ปริวรรตเปน “ใจสวาทรู้” ดังตอไปนี้

   มาแตง ย้องเอ้ย้องยัง   อยูถนิม

    ยามเมื่อ ลีลาคือคูหงส์  ยุรย้าย

     นางแสนสร้อยบุญเรือง .....พอ

    ใจสวาทรู ทั้งค้าย  ยอยย�า

    ความหมาย : แตงตวัอยางงดงามด้วยเครือ่งประดบั ยามเมือ่เยือ้งกราย

ไปมาดุจดั่งหงส์เยื้องยาง นางผู้มีบุญยิ่งใหญ (หรือนางเสน) น�้าใจเปนที่รู้จักและรักใคร

เคารพย�าเกรงของคนทั้งหมด (ราชบัณฑิตยสถาน, 2548 : 69)

     ค�าวา สวาด ในบทกลอนข้างต้นแม้วาจะมีการปริวรรตเปน สวาท 

ซึ่งหมายถึง รักใคร ชื่นชม ยินดี แตสามารถจะแปลความหมายในลักษณะอื่นได้ คือแปล

วา มีความรู้ หรือเปนนักปราชญ์ รู้สรรพวิทยา จนเปนที่ย�าเกรงของขุนนาง ทั้งนี้เพราะวา

คณุลกัษณะด้านรปูราง คอืการแตงกายด้วยเครือ่งประดบั การเยือ้งกายราวกับหงส์ได้กลาว

แนะน�าในตอนต้นแล้ว ค�าวา ใจสวาทฮู ้ควรเปนการอธบิายลักษณะของจติใจหรอืลักษณะ

นามธรรมที่เปนภูมิปญญาของหญิงสาวมากกวา ซึ่งค�าวา สวาทฮู้ นาจะเปนส�านวนที่หมายถึง 



ปีที่ 5 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม - มิถุนายน 2560
เสียวสวาด : การสืบค้นด้านรูปค�าและความหมาย 43

รู้ ฉลาด ซึ่งเปนส�านวนท่ีใช้ในวรรณกรรมล้านช้างมาโดยตลอด เพราะค�าวา “สวาดฮู้” 

ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องอื่นจ�านวนมาก เชน ในวรรณกรรมเรื่องปลาแดกปลาสมอ ใน

ตอนที่นายสะเภาคิดได้วาท้าวก�าพร้าฝากปลาร้ามาขาย โดยวรรณกรรมเรื่องปลาแดก

ปลาสมอ 2 ใช้ค�าวา 6 /คึดสวาดฮู/-คึดสวาดฮู้7 ดังตอไปนี้ 

   บัดนี้  จักกลาวเถิงนายสะเภาค้า  ก�ามะทาเมอืงใหญ กอนแล้ว 

   ท้าวก็  ขายเครื่องค้า   หลายมื้อพร�่านาน

    ก็จิ่ง   คึดสวาดฮู    ปลาแดกชายพลอย

    คันกู  เอาไปขาย   บควรจริงแท้ 

       (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 14/1-2)

    ค�าวา “สวาด” อธิบายความหมายได้วา รู ้ รู ้แจ้ง ร�าลึกได้ ญาณวิถี 

ทะลุปรุโปรง (ซอด) ซ่ึงค�าน้ียังปรากฏในวรรณกรรมเรื่องลินทอง 1 โดยใช้ค�าวา 

 “ท้าวก็คึดสวาดแท้ คือแมนค�านาง” 

ดังตอไปนี้

   ท้าวก็  คึดสวาดแท้   คือแมนค�านาง

   บาก็  ฟายฟุมเสีย  แกวงไกวธนูแก้ว

       (ลินทอง 3. ม.ป.ป. 191/4)

   ในขณะที่ลินทอง 2 ใช้ค�าวา  “ท้าวก็คึด

ถีแ่ท้ คอืแมนค�านาง” (ลนิทอง 2, 2430 : 189/2-3) ซึง่ค�าวา คดึถี ่หมายถึง คดิอยางถ่ีถ้วน 

คิดโดยโยนิโสมนสิการ และอีกตัวอยางหนึ่งคือค�าวา สวาด ในวรรณกรรมเรื่องขุนทึง 

6 

10 

    ค าว่า สวาด ในบทกลอนข้างต้น แม้ว่าจะ มีการปริวรรตเป็น สวาท ซึ่งหมายถึง รักใคร่ ชื่นชม 
ยินดี แต่สามารถจะแปลความหมายในลักษณะอื่นได้ คือแปล ว่า มีความรู้ หรือเป็นนักปราชญ์ รู้สรรพวิทยา จนเป็น
ที่ย าเกรงของขุนนาง ทั้งนี้เพราะว่าคุณลักษณะ ด้านรูปร่าง คือการแต่งกายด้วยเครื่องประดับ  การเยื้องกายราวกับ
หงส์ได้กล่าวแนะน าในตอนต้นแล้ว  ค าว่า ใจสวาทฮู้ ควรเป็นการอธิบายลักษณะของจิตใจหรือลักษณะนามธรรมที่
เป็นภูมิปัญญาของ หญิงสาวมากกว่า ซึ่งค าว่า สวาทฮู้ น่าจะเป็นส านวนที่หมายถึง  รู้ ฉลาด ซึ่งเป็นส านวนที่ใช้ใน
วรรณกรรมล้านช้างมาโดยตลอด เพราะ ค าว่า “สวาดฮู้ ” ปรากฏในวรรณกร รมเรื่องอื่น จ านวนมาก เช่น ใน
วรรณกรรมเรื่องปลาแดกปลาสมอ ในตอนที่นายสะเภาคิดได้ว่าท้า วก าพร้าฝากปลาร้ามาขาย โดย วรรณกรรมเรื่อง
ปลาแดกปลาสมอ 2 ใช้ค าว่า 7 /คึดสวาดฮู/-คึดสวาดฮู้8 ดังต่อไปนี้  
   บัดนี้  จักกล่าวเถิงนายสะเภาค้า   ก ามะทาเมืองใหญ่   ก่อนแล้ว  
   ท้าวก็  ขายเครื่องค้า   หลายมื้อพร่ านาน 
    ก็จิ่ง  คึดสวาดฮู้     ปลาแดกชายพลอย 
    คันกู  เอาไปขาย   บ่ควรจริงแท้  
       (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 14/1-2) 
    ค าว่า “สวาด” อธิบายความหมาย ได้ว่า รู้ รู้แจ้ง ร าลึกได้ ญาณวิถี ทะลุปรุโปร่ง  (ซอด) ซึ่งค านี้
ยังปรากฏในวรรณกรรมเรื่องลินทอง 1 โดยใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึด
สวาดแท้ คือแม่นค านาง” ดังต่อไปนี้ 
    ท้าวก็  คึดสวาดแท้   คือแม่นค านาง 
   บาก็ ฟายฟุมเสีย  แกว่งไกวธนูแก้ว 
       (ลินทอง 3. ม.ป.ป. 191/4) 
   ในขณะที่ลินทอง 2 ใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึดถี่แท้ คือแม่นค านาง ” 
(ลินทอง 2, 2430 : 189/2-3) ซึ่งค าว่า คึดถี่ หมายถึง คิดอย่างถี่ถ้วน คิดโดยโยนิโสมนสิการ อีกตัวอย่างหนึ่งคือค า
ว่า สวาด ในวรรณกรรมเรื่องขุนทึง ตอนที่กล่าวถึงนางชะนี ซึ่งแม้จะเกิดเป็นช ะนีแต่รู้จักบุญบาปคุณโทษ โดยใช้ค า
ว่า “สวาดฮู้” ดังต่อไปนี้  
  นางก็ เป็นชะนีน้อย  ในดงแฮมป่า 
    กินหมากไม้   ตางข้าวใหญ่สูง 
    นางก็ คึดสวาดฮู ้ บุญบาปภายหลัง 
    สังขยาทิพย์   ส่องญาณเห็นแจ้ง  
        (ขุนทึง, 2465 : 48/1/5-48/2/1)  
   

                                                            
  7  /สวาด/ ดูเหมือนว่าพยัญชนะตัวที่ 2 สามารถปริวรรตหรืออ่านเป็น ล ได้ แต่ถ้าหากผู้จาร
ต้องการเขียนค าว่า  /สลาด/-ฉลาด อักษร ล น่าจะเขียนด้วยตัวเชิงวางไว้ใต้อักษร ส เหมือนกับค าว่า   
/สฺลยว/- เสลียว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 66/4) และ  (สลองกรรม, ม.ป.ป. : 1) เมื่อวิเคราะห์ลักษณะ
เส้นจารแล้วน่าจะเป็น ว มากกว่า โดยเทียบกับค าว่า  /พูวะนาด/-ภูวนาถ (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 
14/4) และเทียบกับค าว่า  /แทแลว/-แท้แล้ว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 13/4) ซึ่งจะเห็นว่า หัว
อักษร ว ( ) ซึ่งอยู่ด้านล่าง มีการเขียนเส้ นโค้งที่กว้าง แต่ไม่หยักกลางเหมือนกับ ล ( ) ดังนั้น ค านี้จึงน่าจะถ่าย
ถอดเป็น สวาด 
  8 ปลาแดกปลาสมอ 1 (2438 : 7/1/2) ใช้ค าว่า “คึดฮุ่งฮู้” ค าว่า ฮุ่ง ค าวิเศษณ์ หมายถึง สว่าง สุกใส แจ้ง
ชัด ถ้าเป็นค ากริยา หมายถึง คะนึง คิดถึง (ปรีชา  พิณทอง , 2532 : 1027-1028) ดังนั้นค าว่า ฮุ่ง มีความหมาย
ใกล้เคียงกับค าว่า “สวาด” ที่หมายถึง รู้ชัด รู้แจ้งชัด นั่นเอง 

/สวาด/ ดูเหมือนวาพยัญชนะตัวที่ 2 สามารถปริวรรตหรืออานเปน ล ได้ แตถ้าหากผู้จาร

ต้องการเขียนค�าวา

10 

    ค าว่า สวาด ในบทกลอนข้างต้น แม้ว่าจะ มีการปริวรรตเป็น สวาท ซึ่งหมายถึง รักใคร่ ชื่นชม 
ยินดี แต่สามารถจะแปลความหมายในลักษณะอื่นได้ คือแปล ว่า มีความรู้ หรือเป็นนักปราชญ์ รู้สรรพวิทยา จนเป็น
ที่ย าเกรงของขุนนาง ทั้งนี้เพราะว่าคุณลักษณะ ด้านรูปร่าง คือการแต่งกายด้วยเครื่องประดับ  การเยื้องกายราวกับ
หงส์ได้กล่าวแนะน าในตอนต้นแล้ว  ค าว่า ใจสวาทฮู้ ควรเป็นการอธิบายลักษณะของจิตใจหรือลักษณะนามธรรมที่
เป็นภูมิปัญญาของ หญิงสาวมากกว่า ซึ่งค าว่า สวาทฮู้ น่าจะเป็นส านวนที่หมายถึง  รู้ ฉลาด ซึ่งเป็นส านวนที่ใช้ใน
วรรณกรรมล้านช้างมาโดยตลอด เพราะ ค าว่า “สวาดฮู้ ” ปรากฏในวรรณกร รมเรื่องอื่น จ านวนมาก เช่น ใน
วรรณกรรมเรื่องปลาแดกปลาสมอ ในตอนที่นายสะเภาคิดได้ว่าท้า วก าพร้าฝากปลาร้ามาขาย โดย วรรณกรรมเรื่อง
ปลาแดกปลาสมอ 2 ใช้ค าว่า 7 /คึดสวาดฮู/-คึดสวาดฮู้8 ดังต่อไปนี้  
   บัดนี้  จักกล่าวเถิงนายสะเภาค้า   ก ามะทาเมืองใหญ่   ก่อนแล้ว  
   ท้าวก็  ขายเครื่องค้า   หลายมื้อพร่ านาน 
    ก็จิ่ง  คึดสวาดฮู้     ปลาแดกชายพลอย 
    คันกู  เอาไปขาย   บ่ควรจริงแท้  
       (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 14/1-2) 
    ค าว่า “สวาด” อธิบายความหมาย ได้ว่า รู้ รู้แจ้ง ร าลึกได้ ญาณวิถี ทะลุปรุโปร่ง  (ซอด) ซึ่งค านี้
ยังปรากฏในวรรณกรรมเรื่องลินทอง 1 โดยใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึด
สวาดแท้ คือแม่นค านาง” ดังต่อไปนี้ 
    ท้าวก็  คึดสวาดแท้   คือแม่นค านาง 
   บาก็ ฟายฟุมเสีย  แกว่งไกวธนูแก้ว 
       (ลินทอง 3. ม.ป.ป. 191/4) 
   ในขณะที่ลินทอง 2 ใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึดถี่แท้ คือแม่นค านาง ” 
(ลินทอง 2, 2430 : 189/2-3) ซึ่งค าว่า คึดถี่ หมายถึง คิดอย่างถี่ถ้วน คิดโดยโยนิโสมนสิการ อีกตัวอย่างหนึ่งคือค า
ว่า สวาด ในวรรณกรรมเรื่องขุนทึง ตอนที่กล่าวถึงนางชะนี ซึ่งแม้จะเกิดเป็นช ะนีแต่รู้จักบุญบาปคุณโทษ โดยใช้ค า
ว่า “สวาดฮู้” ดังต่อไปนี้  
  นางก็ เป็นชะนีน้อย  ในดงแฮมป่า 
    กินหมากไม้   ตางข้าวใหญ่สูง 
    นางก็ คึดสวาดฮู ้ บุญบาปภายหลัง 
    สังขยาทิพย์   ส่องญาณเห็นแจ้ง  
        (ขุนทึง, 2465 : 48/1/5-48/2/1)  
   

                                                            
  7  /สวาด/ ดูเหมือนว่าพยัญชนะตัวที่ 2 สามารถปริวรรตหรืออ่านเป็น ล ได้ แต่ถ้าหากผู้จาร
ต้องการเขียนค าว่า  /สลาด/-ฉลาด อักษร ล น่าจะเขียนด้วยตัวเชิงวางไว้ใต้อักษร ส เหมือนกับค าว่า   
/สฺลยว/- เสลียว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 66/4) และ  (สลองกรรม, ม.ป.ป. : 1) เมื่อวิเคราะห์ลักษณะ
เส้นจารแล้วน่าจะเป็น ว มากกว่า โดยเทียบกับค าว่า  /พูวะนาด/-ภูวนาถ (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 
14/4) และเทียบกับค าว่า  /แทแลว/-แท้แล้ว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 13/4) ซึ่งจะเห็นว่า หัว
อักษร ว ( ) ซึ่งอยู่ด้านล่าง มีการเขียนเส้ นโค้งที่กว้าง แต่ไม่หยักกลางเหมือนกับ ล ( ) ดังนั้น ค านี้จึงน่าจะถ่าย
ถอดเป็น สวาด 
  8 ปลาแดกปลาสมอ 1 (2438 : 7/1/2) ใช้ค าว่า “คึดฮุ่งฮู้” ค าว่า ฮุ่ง ค าวิเศษณ์ หมายถึง สว่าง สุกใส แจ้ง
ชัด ถ้าเป็นค ากริยา หมายถึง คะนึง คิดถึง (ปรีชา  พิณทอง , 2532 : 1027-1028) ดังนั้นค าว่า ฮุ่ง มีความหมาย
ใกล้เคียงกับค าว่า “สวาด” ที่หมายถึง รู้ชัด รู้แจ้งชัด นั่นเอง 

/สลาด/-ฉลาด อักษร ล นาจะเขียนด้วยตัวเชิงวางไว้ใต้อักษร ส เหมือนกับ

ค�าวา

10 

    ค าว่า สวาด ในบทกลอนข้างต้น แม้ว่าจะ มีการปริวรรตเป็น สวาท ซึ่งหมายถึง รักใคร่ ชื่นชม 
ยินดี แต่สามารถจะแปลความหมายในลักษณะอื่นได้ คือแปล ว่า มีความรู้ หรือเป็นนักปราชญ์ รู้สรรพวิทยา จนเป็น
ที่ย าเกรงของขุนนาง ทั้งนี้เพราะว่าคุณลักษณะ ด้านรูปร่าง คือการแต่งกายด้วยเครื่องประดับ  การเยื้องกายราวกับ
หงส์ได้กล่าวแนะน าในตอนต้นแล้ว  ค าว่า ใจสวาทฮู้ ควรเป็นการอธิบายลักษณะของจิตใจหรือลักษณะนามธรรมที่
เป็นภูมิปัญญาของ หญิงสาวมากกว่า ซึ่งค าว่า สวาทฮู้ น่าจะเป็นส านวนที่หมายถึง  รู้ ฉลาด ซึ่งเป็นส านวนที่ใช้ใน
วรรณกรรมล้านช้างมาโดยตลอด เพราะ ค าว่า “สวาดฮู้ ” ปรากฏในวรรณกร รมเรื่องอื่น จ านวนมาก เช่น ใน
วรรณกรรมเรื่องปลาแดกปลาสมอ ในตอนที่นายสะเภาคิดได้ว่าท้า วก าพร้าฝากปลาร้ามาขาย โดย วรรณกรรมเรื่อง
ปลาแดกปลาสมอ 2 ใช้ค าว่า 7 /คึดสวาดฮู/-คึดสวาดฮู้8 ดังต่อไปนี้  
   บัดนี้  จักกล่าวเถิงนายสะเภาค้า   ก ามะทาเมืองใหญ่   ก่อนแล้ว  
   ท้าวก็  ขายเครื่องค้า   หลายมื้อพร่ านาน 
    ก็จิ่ง  คึดสวาดฮู้     ปลาแดกชายพลอย 
    คันกู  เอาไปขาย   บ่ควรจริงแท้  
       (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 14/1-2) 
    ค าว่า “สวาด” อธิบายความหมาย ได้ว่า รู้ รู้แจ้ง ร าลึกได้ ญาณวิถี ทะลุปรุโปร่ง  (ซอด) ซึ่งค านี้
ยังปรากฏในวรรณกรรมเรื่องลินทอง 1 โดยใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึด
สวาดแท้ คือแม่นค านาง” ดังต่อไปนี้ 
    ท้าวก็  คึดสวาดแท้   คือแม่นค านาง 
   บาก็ ฟายฟุมเสีย  แกว่งไกวธนูแก้ว 
       (ลินทอง 3. ม.ป.ป. 191/4) 
   ในขณะที่ลินทอง 2 ใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึดถี่แท้ คือแม่นค านาง ” 
(ลินทอง 2, 2430 : 189/2-3) ซึ่งค าว่า คึดถี่ หมายถึง คิดอย่างถี่ถ้วน คิดโดยโยนิโสมนสิการ อีกตัวอย่างหนึ่งคือค า
ว่า สวาด ในวรรณกรรมเรื่องขุนทึง ตอนที่กล่าวถึงนางชะนี ซึ่งแม้จะเกิดเป็นช ะนีแต่รู้จักบุญบาปคุณโทษ โดยใช้ค า
ว่า “สวาดฮู้” ดังต่อไปนี้  
  นางก็ เป็นชะนีน้อย  ในดงแฮมป่า 
    กินหมากไม้   ตางข้าวใหญ่สูง 
    นางก็ คึดสวาดฮู ้ บุญบาปภายหลัง 
    สังขยาทิพย์   ส่องญาณเห็นแจ้ง  
        (ขุนทึง, 2465 : 48/1/5-48/2/1)  
   

                                                            
  7  /สวาด/ ดูเหมือนว่าพยัญชนะตัวที่ 2 สามารถปริวรรตหรืออ่านเป็น ล ได้ แต่ถ้าหากผู้จาร
ต้องการเขียนค าว่า  /สลาด/-ฉลาด อักษร ล น่าจะเขียนด้วยตัวเชิงวางไว้ใต้อักษร ส เหมือนกับค าว่า   
/สฺลยว/- เสลียว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 66/4) และ  (สลองกรรม, ม.ป.ป. : 1) เมื่อวิเคราะห์ลักษณะ
เส้นจารแล้วน่าจะเป็น ว มากกว่า โดยเทียบกับค าว่า  /พูวะนาด/-ภูวนาถ (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 
14/4) และเทียบกับค าว่า  /แทแลว/-แท้แล้ว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 13/4) ซึ่งจะเห็นว่า หัว
อักษร ว ( ) ซึ่งอยู่ด้านล่าง มีการเขียนเส้ นโค้งที่กว้าง แต่ไม่หยักกลางเหมือนกับ ล ( ) ดังนั้น ค านี้จึงน่าจะถ่าย
ถอดเป็น สวาด 
  8 ปลาแดกปลาสมอ 1 (2438 : 7/1/2) ใช้ค าว่า “คึดฮุ่งฮู้” ค าว่า ฮุ่ง ค าวิเศษณ์ หมายถึง สว่าง สุกใส แจ้ง
ชัด ถ้าเป็นค ากริยา หมายถึง คะนึง คิดถึง (ปรีชา  พิณทอง , 2532 : 1027-1028) ดังนั้นค าว่า ฮุ่ง มีความหมาย
ใกล้เคียงกับค าว่า “สวาด” ที่หมายถึง รู้ชัด รู้แจ้งชัด นั่นเอง 

/สฺลยว/- เสลียว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 66/4) และ 

10 

    ค าว่า สวาด ในบทกลอนข้างต้น แม้ว่าจะ มีการปริวรรตเป็น สวาท ซึ่งหมายถึง รักใคร่ ชื่นชม 
ยินดี แต่สามารถจะแปลความหมายในลักษณะอื่นได้ คือแปล ว่า มีความรู้ หรือเป็นนักปราชญ์ รู้สรรพวิทยา จนเป็น
ที่ย าเกรงของขุนนาง ทั้งนี้เพราะว่าคุณลักษณะ ด้านรูปร่าง คือการแต่งกายด้วยเครื่องประดับ  การเยื้องกายราวกับ
หงส์ได้กล่าวแนะน าในตอนต้นแล้ว  ค าว่า ใจสวาทฮู้ ควรเป็นการอธิบายลักษณะของจิตใจหรือลักษณะนามธรรมที่
เป็นภูมิปัญญาของ หญิงสาวมากกว่า ซึ่งค าว่า สวาทฮู้ น่าจะเป็นส านวนที่หมายถึง  รู้ ฉลาด ซึ่งเป็นส านวนที่ใช้ใน
วรรณกรรมล้านช้างมาโดยตลอด เพราะ ค าว่า “สวาดฮู้ ” ปรากฏในวรรณกร รมเรื่องอื่น จ านวนมาก เช่น ใน
วรรณกรรมเรื่องปลาแดกปลาสมอ ในตอนที่นายสะเภาคิดได้ว่าท้า วก าพร้าฝากปลาร้ามาขาย โดย วรรณกรรมเรื่อง
ปลาแดกปลาสมอ 2 ใช้ค าว่า 7 /คึดสวาดฮู/-คึดสวาดฮู้8 ดังต่อไปนี้  
   บัดนี้  จักกล่าวเถิงนายสะเภาค้า   ก ามะทาเมืองใหญ่   ก่อนแล้ว  
   ท้าวก็  ขายเครื่องค้า   หลายมื้อพร่ านาน 
    ก็จิ่ง  คึดสวาดฮู้     ปลาแดกชายพลอย 
    คันกู  เอาไปขาย   บ่ควรจริงแท้  
       (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 14/1-2) 
    ค าว่า “สวาด” อธิบายความหมาย ได้ว่า รู้ รู้แจ้ง ร าลึกได้ ญาณวิถี ทะลุปรุโปร่ง  (ซอด) ซึ่งค านี้
ยังปรากฏในวรรณกรรมเรื่องลินทอง 1 โดยใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึด
สวาดแท้ คือแม่นค านาง” ดังต่อไปนี้ 
    ท้าวก็  คึดสวาดแท้   คือแม่นค านาง 
   บาก็ ฟายฟุมเสีย  แกว่งไกวธนูแก้ว 
       (ลินทอง 3. ม.ป.ป. 191/4) 
   ในขณะที่ลินทอง 2 ใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึดถี่แท้ คือแม่นค านาง ” 
(ลินทอง 2, 2430 : 189/2-3) ซึ่งค าว่า คึดถี่ หมายถึง คิดอย่างถี่ถ้วน คิดโดยโยนิโสมนสิการ อีกตัวอย่างหนึ่งคือค า
ว่า สวาด ในวรรณกรรมเรื่องขุนทึง ตอนที่กล่าวถึงนางชะนี ซึ่งแม้จะเกิดเป็นช ะนีแต่รู้จักบุญบาปคุณโทษ โดยใช้ค า
ว่า “สวาดฮู้” ดังต่อไปนี้  
  นางก็ เป็นชะนีน้อย  ในดงแฮมป่า 
    กินหมากไม้   ตางข้าวใหญ่สูง 
    นางก็ คึดสวาดฮู ้ บุญบาปภายหลัง 
    สังขยาทิพย์   ส่องญาณเห็นแจ้ง  
        (ขุนทึง, 2465 : 48/1/5-48/2/1)  
   

                                                            
  7  /สวาด/ ดูเหมือนว่าพยัญชนะตัวที่ 2 สามารถปริวรรตหรืออ่านเป็น ล ได้ แต่ถ้าหากผู้จาร
ต้องการเขียนค าว่า  /สลาด/-ฉลาด อักษร ล น่าจะเขียนด้วยตัวเชิงวางไว้ใต้อักษร ส เหมือนกับค าว่า   
/สฺลยว/- เสลียว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 66/4) และ  (สลองกรรม, ม.ป.ป. : 1) เมื่อวิเคราะห์ลักษณะ
เส้นจารแล้วน่าจะเป็น ว มากกว่า โดยเทียบกับค าว่า  /พูวะนาด/-ภูวนาถ (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 
14/4) และเทียบกับค าว่า  /แทแลว/-แท้แล้ว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 13/4) ซึ่งจะเห็นว่า หัว
อักษร ว ( ) ซึ่งอยู่ด้านล่าง มีการเขียนเส้ นโค้งที่กว้าง แต่ไม่หยักกลางเหมือนกับ ล ( ) ดังนั้น ค านี้จึงน่าจะถ่าย
ถอดเป็น สวาด 
  8 ปลาแดกปลาสมอ 1 (2438 : 7/1/2) ใช้ค าว่า “คึดฮุ่งฮู้” ค าว่า ฮุ่ง ค าวิเศษณ์ หมายถึง สว่าง สุกใส แจ้ง
ชัด ถ้าเป็นค ากริยา หมายถึง คะนึง คิดถึง (ปรีชา  พิณทอง , 2532 : 1027-1028) ดังนั้นค าว่า ฮุ่ง มีความหมาย
ใกล้เคียงกับค าว่า “สวาด” ที่หมายถึง รู้ชัด รู้แจ้งชัด นั่นเอง 

 (สลองกรรม, ม.ป.ป. : 

1) เมื่อวิเคราะห์ลักษณะเส้นจารแล้วนาจะเปน ว มากกวา โดยเทียบกับค�าวา

10 

    ค าว่า สวาด ในบทกลอนข้างต้น แม้ว่าจะ มีการปริวรรตเป็น สวาท ซึ่งหมายถึง รักใคร่ ชื่นชม 
ยินดี แต่สามารถจะแปลความหมายในลักษณะอื่นได้ คือแปล ว่า มีความรู้ หรือเป็นนักปราชญ์ รู้สรรพวิทยา จนเป็น
ที่ย าเกรงของขุนนาง ทั้งนี้เพราะว่าคุณลักษณะ ด้านรูปร่าง คือการแต่งกายด้วยเครื่องประดับ  การเยื้องกายราวกับ
หงส์ได้กล่าวแนะน าในตอนต้นแล้ว  ค าว่า ใจสวาทฮู้ ควรเป็นการอธิบายลักษณะของจิตใจหรือลักษณะนามธรรมที่
เป็นภูมิปัญญาของ หญิงสาวมากกว่า ซึ่งค าว่า สวาทฮู้ น่าจะเป็นส านวนที่หมายถึง  รู้ ฉลาด ซึ่งเป็นส านวนที่ใช้ใน
วรรณกรรมล้านช้างมาโดยตลอด เพราะ ค าว่า “สวาดฮู้ ” ปรากฏในวรรณกร รมเรื่องอื่น จ านวนมาก เช่น ใน
วรรณกรรมเรื่องปลาแดกปลาสมอ ในตอนที่นายสะเภาคิดได้ว่าท้า วก าพร้าฝากปลาร้ามาขาย โดย วรรณกรรมเรื่อง
ปลาแดกปลาสมอ 2 ใช้ค าว่า 7 /คึดสวาดฮู/-คึดสวาดฮู้8 ดังต่อไปนี้  
   บัดนี้  จักกล่าวเถิงนายสะเภาค้า   ก ามะทาเมืองใหญ่   ก่อนแล้ว  
   ท้าวก็  ขายเครื่องค้า   หลายมื้อพร่ านาน 
    ก็จิ่ง  คึดสวาดฮู้     ปลาแดกชายพลอย 
    คันกู  เอาไปขาย   บ่ควรจริงแท้  
       (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 14/1-2) 
    ค าว่า “สวาด” อธิบายความหมาย ได้ว่า รู้ รู้แจ้ง ร าลึกได้ ญาณวิถี ทะลุปรุโปร่ง  (ซอด) ซึ่งค านี้
ยังปรากฏในวรรณกรรมเรื่องลินทอง 1 โดยใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึด
สวาดแท้ คือแม่นค านาง” ดังต่อไปนี้ 
    ท้าวก็  คึดสวาดแท้   คือแม่นค านาง 
   บาก็ ฟายฟุมเสีย  แกว่งไกวธนูแก้ว 
       (ลินทอง 3. ม.ป.ป. 191/4) 
   ในขณะที่ลินทอง 2 ใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึดถี่แท้ คือแม่นค านาง ” 
(ลินทอง 2, 2430 : 189/2-3) ซึ่งค าว่า คึดถี่ หมายถึง คิดอย่างถี่ถ้วน คิดโดยโยนิโสมนสิการ อีกตัวอย่างหนึ่งคือค า
ว่า สวาด ในวรรณกรรมเรื่องขุนทึง ตอนที่กล่าวถึงนางชะนี ซึ่งแม้จะเกิดเป็นช ะนีแต่รู้จักบุญบาปคุณโทษ โดยใช้ค า
ว่า “สวาดฮู้” ดังต่อไปนี้  
  นางก็ เป็นชะนีน้อย  ในดงแฮมป่า 
    กินหมากไม้   ตางข้าวใหญ่สูง 
    นางก็ คึดสวาดฮู ้ บุญบาปภายหลัง 
    สังขยาทิพย์   ส่องญาณเห็นแจ้ง  
        (ขุนทึง, 2465 : 48/1/5-48/2/1)  
   

                                                            
  7  /สวาด/ ดูเหมือนว่าพยัญชนะตัวที่ 2 สามารถปริวรรตหรืออ่านเป็น ล ได้ แต่ถ้าหากผู้จาร
ต้องการเขียนค าว่า  /สลาด/-ฉลาด อักษร ล น่าจะเขียนด้วยตัวเชิงวางไว้ใต้อักษร ส เหมือนกับค าว่า   
/สฺลยว/- เสลียว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 66/4) และ  (สลองกรรม, ม.ป.ป. : 1) เมื่อวิเคราะห์ลักษณะ
เส้นจารแล้วน่าจะเป็น ว มากกว่า โดยเทียบกับค าว่า  /พูวะนาด/-ภูวนาถ (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 
14/4) และเทียบกับค าว่า  /แทแลว/-แท้แล้ว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 13/4) ซึ่งจะเห็นว่า หัว
อักษร ว ( ) ซึ่งอยู่ด้านล่าง มีการเขียนเส้ นโค้งที่กว้าง แต่ไม่หยักกลางเหมือนกับ ล ( ) ดังนั้น ค านี้จึงน่าจะถ่าย
ถอดเป็น สวาด 
  8 ปลาแดกปลาสมอ 1 (2438 : 7/1/2) ใช้ค าว่า “คึดฮุ่งฮู้” ค าว่า ฮุ่ง ค าวิเศษณ์ หมายถึง สว่าง สุกใส แจ้ง
ชัด ถ้าเป็นค ากริยา หมายถึง คะนึง คิดถึง (ปรีชา  พิณทอง , 2532 : 1027-1028) ดังนั้นค าว่า ฮุ่ง มีความหมาย
ใกล้เคียงกับค าว่า “สวาด” ที่หมายถึง รู้ชัด รู้แจ้งชัด นั่นเอง 

/พูวะนาด/-

ภวูนาถ (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 14/4) และเทยีบกบัค�าวา

10 

    ค าว่า สวาด ในบทกลอนข้างต้น แม้ว่าจะ มีการปริวรรตเป็น สวาท ซึ่งหมายถึง รักใคร่ ชื่นชม 
ยินดี แต่สามารถจะแปลความหมายในลักษณะอื่นได้ คือแปล ว่า มีความรู้ หรือเป็นนักปราชญ์ รู้สรรพวิทยา จนเป็น
ที่ย าเกรงของขุนนาง ทั้งนี้เพราะว่าคุณลักษณะ ด้านรูปร่าง คือการแต่งกายด้วยเครื่องประดับ  การเยื้องกายราวกับ
หงส์ได้กล่าวแนะน าในตอนต้นแล้ว  ค าว่า ใจสวาทฮู้ ควรเป็นการอธิบายลักษณะของจิตใจหรือลักษณะนามธรรมที่
เป็นภูมิปัญญาของ หญิงสาวมากกว่า ซึ่งค าว่า สวาทฮู้ น่าจะเป็นส านวนที่หมายถึง  รู้ ฉลาด ซึ่งเป็นส านวนที่ใช้ใน
วรรณกรรมล้านช้างมาโดยตลอด เพราะ ค าว่า “สวาดฮู้ ” ปรากฏในวรรณกร รมเรื่องอื่น จ านวนมาก เช่น ใน
วรรณกรรมเรื่องปลาแดกปลาสมอ ในตอนที่นายสะเภาคิดได้ว่าท้า วก าพร้าฝากปลาร้ามาขาย โดย วรรณกรรมเรื่อง
ปลาแดกปลาสมอ 2 ใช้ค าว่า 7 /คึดสวาดฮู/-คึดสวาดฮู้8 ดังต่อไปนี้  
   บัดนี้  จักกล่าวเถิงนายสะเภาค้า   ก ามะทาเมืองใหญ่   ก่อนแล้ว  
   ท้าวก็  ขายเครื่องค้า   หลายมื้อพร่ านาน 
    ก็จิ่ง  คึดสวาดฮู้     ปลาแดกชายพลอย 
    คันกู  เอาไปขาย   บ่ควรจริงแท้  
       (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 14/1-2) 
    ค าว่า “สวาด” อธิบายความหมาย ได้ว่า รู้ รู้แจ้ง ร าลึกได้ ญาณวิถี ทะลุปรุโปร่ง  (ซอด) ซึ่งค านี้
ยังปรากฏในวรรณกรรมเรื่องลินทอง 1 โดยใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึด
สวาดแท้ คือแม่นค านาง” ดังต่อไปนี้ 
    ท้าวก็  คึดสวาดแท้   คือแม่นค านาง 
   บาก็ ฟายฟุมเสีย  แกว่งไกวธนูแก้ว 
       (ลินทอง 3. ม.ป.ป. 191/4) 
   ในขณะที่ลินทอง 2 ใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึดถี่แท้ คือแม่นค านาง ” 
(ลินทอง 2, 2430 : 189/2-3) ซึ่งค าว่า คึดถี่ หมายถึง คิดอย่างถี่ถ้วน คิดโดยโยนิโสมนสิการ อีกตัวอย่างหนึ่งคือค า
ว่า สวาด ในวรรณกรรมเรื่องขุนทึง ตอนที่กล่าวถึงนางชะนี ซึ่งแม้จะเกิดเป็นช ะนีแต่รู้จักบุญบาปคุณโทษ โดยใช้ค า
ว่า “สวาดฮู้” ดังต่อไปนี้  
  นางก็ เป็นชะนีน้อย  ในดงแฮมป่า 
    กินหมากไม้   ตางข้าวใหญ่สูง 
    นางก็ คึดสวาดฮู ้ บุญบาปภายหลัง 
    สังขยาทิพย์   ส่องญาณเห็นแจ้ง  
        (ขุนทึง, 2465 : 48/1/5-48/2/1)  
   

                                                            
  7  /สวาด/ ดูเหมือนว่าพยัญชนะตัวที่ 2 สามารถปริวรรตหรืออ่านเป็น ล ได้ แต่ถ้าหากผู้จาร
ต้องการเขียนค าว่า  /สลาด/-ฉลาด อักษร ล น่าจะเขียนด้วยตัวเชิงวางไว้ใต้อักษร ส เหมือนกับค าว่า   
/สฺลยว/- เสลียว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 66/4) และ  (สลองกรรม, ม.ป.ป. : 1) เมื่อวิเคราะห์ลักษณะ
เส้นจารแล้วน่าจะเป็น ว มากกว่า โดยเทียบกับค าว่า  /พูวะนาด/-ภูวนาถ (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 
14/4) และเทียบกับค าว่า  /แทแลว/-แท้แล้ว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 13/4) ซึ่งจะเห็นว่า หัว
อักษร ว ( ) ซึ่งอยู่ด้านล่าง มีการเขียนเส้ นโค้งที่กว้าง แต่ไม่หยักกลางเหมือนกับ ล ( ) ดังนั้น ค านี้จึงน่าจะถ่าย
ถอดเป็น สวาด 
  8 ปลาแดกปลาสมอ 1 (2438 : 7/1/2) ใช้ค าว่า “คึดฮุ่งฮู้” ค าว่า ฮุ่ง ค าวิเศษณ์ หมายถึง สว่าง สุกใส แจ้ง
ชัด ถ้าเป็นค ากริยา หมายถึง คะนึง คิดถึง (ปรีชา  พิณทอง , 2532 : 1027-1028) ดังนั้นค าว่า ฮุ่ง มีความหมาย
ใกล้เคียงกับค าว่า “สวาด” ที่หมายถึง รู้ชัด รู้แจ้งชัด นั่นเอง 

/แทแลว/-แท้แล้ว (ปลาแดก

ปลาสมอ 2, 2466 : 13/4) ซึ่งจะเห็นวา หัวอักษร ว 

10 

    ค าว่า สวาด ในบทกลอนข้างต้น แม้ว่าจะ มีการปริวรรตเป็น สวาท ซึ่งหมายถึง รักใคร่ ชื่นชม 
ยินดี แต่สามารถจะแปลความหมายในลักษณะอื่นได้ คือแปล ว่า มีความรู้ หรือเป็นนักปราชญ์ รู้สรรพวิทยา จนเป็น
ที่ย าเกรงของขุนนาง ทั้งนี้เพราะว่าคุณลักษณะ ด้านรูปร่าง คือการแต่งกายด้วยเครื่องประดับ  การเยื้องกายราวกับ
หงส์ได้กล่าวแนะน าในตอนต้นแล้ว  ค าว่า ใจสวาทฮู้ ควรเป็นการอธิบายลักษณะของจิตใจหรือลักษณะนามธรรมที่
เป็นภูมิปัญญาของ หญิงสาวมากกว่า ซึ่งค าว่า สวาทฮู้ น่าจะเป็นส านวนที่หมายถึง  รู้ ฉลาด ซึ่งเป็นส านวนที่ใช้ใน
วรรณกรรมล้านช้างมาโดยตลอด เพราะ ค าว่า “สวาดฮู้ ” ปรากฏในวรรณกร รมเรื่องอื่น จ านวนมาก เช่น ใน
วรรณกรรมเรื่องปลาแดกปลาสมอ ในตอนที่นายสะเภาคิดได้ว่าท้า วก าพร้าฝากปลาร้ามาขาย โดย วรรณกรรมเรื่อง
ปลาแดกปลาสมอ 2 ใช้ค าว่า 7 /คึดสวาดฮู/-คึดสวาดฮู้8 ดังต่อไปนี้  
   บัดนี้  จักกล่าวเถิงนายสะเภาค้า   ก ามะทาเมืองใหญ่   ก่อนแล้ว  
   ท้าวก็  ขายเครื่องค้า   หลายมื้อพร่ านาน 
    ก็จิ่ง  คึดสวาดฮู้     ปลาแดกชายพลอย 
    คันกู  เอาไปขาย   บ่ควรจริงแท้  
       (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 14/1-2) 
    ค าว่า “สวาด” อธิบายความหมาย ได้ว่า รู้ รู้แจ้ง ร าลึกได้ ญาณวิถี ทะลุปรุโปร่ง  (ซอด) ซึ่งค านี้
ยังปรากฏในวรรณกรรมเรื่องลินทอง 1 โดยใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึด
สวาดแท้ คือแม่นค านาง” ดังต่อไปนี้ 
    ท้าวก็  คึดสวาดแท้   คือแม่นค านาง 
   บาก็ ฟายฟุมเสีย  แกว่งไกวธนูแก้ว 
       (ลินทอง 3. ม.ป.ป. 191/4) 
   ในขณะที่ลินทอง 2 ใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึดถี่แท้ คือแม่นค านาง ” 
(ลินทอง 2, 2430 : 189/2-3) ซึ่งค าว่า คึดถี่ หมายถึง คิดอย่างถี่ถ้วน คิดโดยโยนิโสมนสิการ อีกตัวอย่างหนึ่งคือค า
ว่า สวาด ในวรรณกรรมเรื่องขุนทึง ตอนที่กล่าวถึงนางชะนี ซึ่งแม้จะเกิดเป็นช ะนีแต่รู้จักบุญบาปคุณโทษ โดยใช้ค า
ว่า “สวาดฮู้” ดังต่อไปนี้  
  นางก็ เป็นชะนีน้อย  ในดงแฮมป่า 
    กินหมากไม้   ตางข้าวใหญ่สูง 
    นางก็ คึดสวาดฮู ้ บุญบาปภายหลัง 
    สังขยาทิพย์   ส่องญาณเห็นแจ้ง  
        (ขุนทึง, 2465 : 48/1/5-48/2/1)  
   

                                                            
  7  /สวาด/ ดูเหมือนว่าพยัญชนะตัวที่ 2 สามารถปริวรรตหรืออ่านเป็น ล ได้ แต่ถ้าหากผู้จาร
ต้องการเขียนค าว่า  /สลาด/-ฉลาด อักษร ล น่าจะเขียนด้วยตัวเชิงวางไว้ใต้อักษร ส เหมือนกับค าว่า   
/สฺลยว/- เสลียว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 66/4) และ  (สลองกรรม, ม.ป.ป. : 1) เมื่อวิเคราะห์ลักษณะ
เส้นจารแล้วน่าจะเป็น ว มากกว่า โดยเทียบกับค าว่า  /พูวะนาด/-ภูวนาถ (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 
14/4) และเทียบกับค าว่า  /แทแลว/-แท้แล้ว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 13/4) ซึ่งจะเห็นว่า หัว
อักษร ว ( ) ซึ่งอยู่ด้านล่าง มีการเขียนเส้ นโค้งที่กว้าง แต่ไม่หยักกลางเหมือนกับ ล ( ) ดังนั้น ค านี้จึงน่าจะถ่าย
ถอดเป็น สวาด 
  8 ปลาแดกปลาสมอ 1 (2438 : 7/1/2) ใช้ค าว่า “คึดฮุ่งฮู้” ค าว่า ฮุ่ง ค าวิเศษณ์ หมายถึง สว่าง สุกใส แจ้ง
ชัด ถ้าเป็นค ากริยา หมายถึง คะนึง คิดถึง (ปรีชา  พิณทอง , 2532 : 1027-1028) ดังนั้นค าว่า ฮุ่ง มีความหมาย
ใกล้เคียงกับค าว่า “สวาด” ที่หมายถึง รู้ชัด รู้แจ้งชัด นั่นเอง 

 ซึ่งอยูด้านลาง มีการเขียนเส้นโค้งที่กว้าง แต

ไมหยักกลางเหมือนกับ ล 

10 

    ค าว่า สวาด ในบทกลอนข้างต้น แม้ว่าจะ มีการปริวรรตเป็น สวาท ซึ่งหมายถึง รักใคร่ ชื่นชม 
ยินดี แต่สามารถจะแปลความหมายในลักษณะอื่นได้ คือแปล ว่า มีความรู้ หรือเป็นนักปราชญ์ รู้สรรพวิทยา จนเป็น
ที่ย าเกรงของขุนนาง ทั้งนี้เพราะว่าคุณลักษณะ ด้านรูปร่าง คือการแต่งกายด้วยเครื่องประดับ  การเยื้องกายราวกับ
หงส์ได้กล่าวแนะน าในตอนต้นแล้ว  ค าว่า ใจสวาทฮู้ ควรเป็นการอธิบายลักษณะของจิตใจหรือลักษณะนามธรรมที่
เป็นภูมิปัญญาของ หญิงสาวมากกว่า ซึ่งค าว่า สวาทฮู้ น่าจะเป็นส านวนที่หมายถึง  รู้ ฉลาด ซึ่งเป็นส านวนที่ใช้ใน
วรรณกรรมล้านช้างมาโดยตลอด เพราะ ค าว่า “สวาดฮู้ ” ปรากฏในวรรณกร รมเรื่องอื่น จ านวนมาก เช่น ใน
วรรณกรรมเรื่องปลาแดกปลาสมอ ในตอนที่นายสะเภาคิดได้ว่าท้า วก าพร้าฝากปลาร้ามาขาย โดย วรรณกรรมเรื่อง
ปลาแดกปลาสมอ 2 ใช้ค าว่า 7 /คึดสวาดฮู/-คึดสวาดฮู้8 ดังต่อไปนี้  
   บัดนี้  จักกล่าวเถิงนายสะเภาค้า   ก ามะทาเมืองใหญ่   ก่อนแล้ว  
   ท้าวก็  ขายเครื่องค้า   หลายมื้อพร่ านาน 
    ก็จิ่ง  คึดสวาดฮู้     ปลาแดกชายพลอย 
    คันกู  เอาไปขาย   บ่ควรจริงแท้  
       (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 14/1-2) 
    ค าว่า “สวาด” อธิบายความหมาย ได้ว่า รู้ รู้แจ้ง ร าลึกได้ ญาณวิถี ทะลุปรุโปร่ง  (ซอด) ซึ่งค านี้
ยังปรากฏในวรรณกรรมเรื่องลินทอง 1 โดยใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึด
สวาดแท้ คือแม่นค านาง” ดังต่อไปน้ี 
    ท้าวก็  คึดสวาดแท้   คือแม่นค านาง 
   บาก็ ฟายฟุมเสีย  แกว่งไกวธนูแก้ว 
       (ลินทอง 3. ม.ป.ป. 191/4) 
   ในขณะที่ลินทอง 2 ใช้ค าว่า  “ท้าวก็คึดถี่แท้ คือแม่นค านาง ” 
(ลินทอง 2, 2430 : 189/2-3) ซึ่งค าว่า คึดถี่ หมายถึง คิดอย่างถี่ถ้วน คิดโดยโยนิโสมนสิการ อีกตัวอย่างหนึ่งคือค า
ว่า สวาด ในวรรณกรรมเรื่องขุนทึง ตอนที่กล่าวถึงนางชะนี ซึ่งแม้จะเกิดเป็นช ะนีแต่รู้จักบุญบาปคุณโทษ โดยใช้ค า
ว่า “สวาดฮู้” ดังต่อไปนี้  
  นางก็ เป็นชะนีน้อย  ในดงแฮมป่า 
    กินหมากไม้   ตางข้าวใหญ่สูง 
    นางก็ คึดสวาดฮู ้ บุญบาปภายหลัง 
    สังขยาทิพย์   ส่องญาณเห็นแจ้ง  
        (ขุนทึง, 2465 : 48/1/5-48/2/1)  
   

                                                            
  7  /สวาด/ ดูเหมือนว่าพยัญชนะตัวที่ 2 สามารถปริวรรตหรืออ่านเป็น ล ได้ แต่ถ้าหากผู้จาร
ต้องการเขียนค าว่า  /สลาด/-ฉลาด อักษร ล น่าจะเขียนด้วยตัวเชิงวางไว้ใต้อักษร ส เหมือนกับค าว่า   
/สฺลยว/- เสลียว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 66/4) และ  (สลองกรรม, ม.ป.ป. : 1) เมื่อวิเคราะห์ลักษณะ
เส้นจารแล้วน่าจะเป็น ว มากกว่า โดยเทียบกับค าว่า  /พูวะนาด/-ภูวนาถ (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 
14/4) และเทียบกับค าว่า  /แทแลว/-แท้แล้ว (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 13/4) ซึ่งจะเห็นว่า หัว
อักษร ว ( ) ซึ่งอยู่ด้านล่าง มีการเขียนเส้ นโค้งที่กว้าง แต่ไม่หยักกลางเหมือนกับ ล ( ) ดังนั้น ค านี้จึงน่าจะถ่าย
ถอดเป็น สวาด 
  8 ปลาแดกปลาสมอ 1 (2438 : 7/1/2) ใช้ค าว่า “คึดฮุ่งฮู้” ค าว่า ฮุ่ง ค าวิเศษณ์ หมายถึง สว่าง สุกใส แจ้ง
ชัด ถ้าเป็นค ากริยา หมายถึง คะนึง คิดถึง (ปรีชา  พิณทอง , 2532 : 1027-1028) ดังนั้นค าว่า ฮุ่ง มีความหมาย
ใกล้เคียงกับค าว่า “สวาด” ที่หมายถึง รู้ชัด รู้แจ้งชัด นั่นเอง 

 ดังนั้น ค�านี้จึงนาจะถายถอดเปน สวาด
7 ปลาแดกปลาสมอ 1 (2438 : 7/1/2) ใช้ค�าวา “คึดฮุงฮู้” ค�าวา ฮุง ค�าวิเศษณ์ หมายถึง สวาง สุกใส 

แจ้งชัด ถ้าเปนค�ากริยา หมายถึง คะนึง คิดถึง (ปรีชา  พิณทอง, 2532 : 1027-1028) ดังนั้นค�าวา ฮุง 

มีความหมายใกล้เคียงกับค�าวา “สวาด” ที่หมายถึง รู้ชัด รู้แจ้งชัด นั่นเอง
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ตอนที่กลาวถึงนางชะนี ซึ่งแม้จะเกิดเปนชะนีแตรู้จักบุญบาปคุณโทษ โดยใช้ค�าวา “สวาดฮู้” 

ดังตอไปนี้ 

  นางก็ เปนชะนีน้อย  ในดงแฮมปา

     กินหมากไม้   ตางข้าวใหญสูง

    นางก็ คึดสวาดฮู  บุญบาปภายหลัง

     สังขยาทิพย์   สองญาณเห็นแจ้ง 

       (ขุนทึง, 2465 : 48/1/5-48/2/1)

    ใ นว ร รณกรรม เ รื่ อ ง ขุ นทึ ง  พบค� า ว  า  “สว าด ฮู ้ ”  ในบทว  า 

 “นางก็คึดสวาดฮูบุญบาปภายหลัง” (ขุนทึง, 

2465 : 48/2/1) ซึ่งขุนทึงฉบับปริวรรตโดยพิทูร มะลิวัลย์ (2511 : 107) ใช้ค�าวา “ฉลาด

ฮู”้ สวนฉบับกระทรวงแถลงขาวและวฒันธรรม ใช้ค�าวา “สวาดฮู้” (ຄໍາແພງ ເກດຕະວົງ, 

2536 : 194) และพบอกีค�าในตอนทีก่ลาวถงึนางนรีูจ้กัวชิาท�าเสนห์ ซึง่ขนุทงึฉบบัปรวิรรต

โดยพิทูร มะลิวัลย์ (2511 : 121) ใช้ค�าวา “ฉลาดฮู้” ฉบับเอกสารใบลานไมพบข้อความ

ดังกลาว สวนฉบับกระทรวงแถลงขาวและวัฒนธรรมใช้ค�าวา “ชวาดฮู้” ดังตอไปนี้ 

  บัดนี้  นางก็คิดชวาดฮู   มนต์ศาสตรศิลปนาง

   นางก็ จักท�าเสนหา  ใสเอาบาท้าว

      (ຄໍາແພງ ເກດຕະວົງ, 2536 : 202) 

    จะสังเกตเห็นวาบางครั้งต้นฉบับเอกสารใบลานจารเปน สลาดฮู้ เชน 

 /แลวจงีสลฺาสฮเูมนิมงูไปมา/-แล้วจิง่สลาดฮูเ้มลิมุงไป

มา (ขุนทึง, 2465 : 7/2/5) แตฉบับปริวรรตใช้สวาดฮู้ เชน “สวาทฮู้ เมิลมุงไปมา” 

(พิทูร มลิวัลย์, 2511 : 17) ดังนั้นค�าวา สวาด และสลาด (ฉลาด) จึงใช้แทนกันได้

   ค�าวา สวาด ทีห่มายถงึ ฉลาด รูแ้จ้ง อาจจะออกเสยีงควบกล�า้ สว และอาจ

จะออกเสยีงเปน อวั แล้วอาจจะกลายเปนเสยีง ออ ได้ ดงันัน้ค�าวา สวาด อาจจะออกเสียง 

สอด หรือ ซอด ได้ เชน 

   ให้คอย หลิงดูถ้อน  ค�าฝนนางนาฏ

   ใผผู้  คึดสอดฮู้   เห็นแล้วให้วามา นั้นเนอ

       (พิทูร มลิวัลย์, 2511 : 154) 
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    ในขณะท่ีเอกสารใบลานใช้ค�าวา “ใผผู้คึดสอดฮู้” เชนเดียวกัน (ขุนทึง, 

2465 : 69/1/1) ซึ่งอักษร ส และ ช/ซ มีการใช้เขียนสลับแทนที่กันได้ เชน สอด อาจจะ

เขียนเปน ซอด มีความหมายวา ทะลุ (ปรีชา พิณทอง, 2532 : 295) และหมายถึง เห็น

แจ้ง เห็นแจ้งด้วยปญญา (ทองค�า ออนมะนีสอน, 2551 : 333) การประสมพยัญชนะ ว 

กบัสระอา (ว+า) อกีค�าหนึง่อกีค�าหนึง่ทีส่ามารถใช้เปนแนวเทยีบ (Anology) ทีสั่นนษิฐาน

วา “สวา” สามารถกลายเปนเสียง “สอ” ได้ คือค�าวา สวาง ซึ่งในวรรณกรรมเรื่องเชตพน

ฉบับอักษรไทยน้อย เขียนเปน สะสวาง สวนฉบับอักษรธรรมเขียนเปน ใสสอง ดังตอไปนี้ 

 

    อันวามหิงสาน�้า นทีงามสะสวาง (เชตพน 1, 2441 : 35/2)

    อันวามหิงสาน�้า นทีงามใสสอง (เชตพน 2, 2463 : ผูกที่ 1/18/1/1)

4.2  สวาด (สวด)

    ค�าวา สวาด (สวด) พบการเขียนด้วยอักษรธรรม 3 รูปแบบ คือ 1) 

เขียนและออกเสียงเปน สูด เชน  /สุดมน/-สูตรมนต์ (พุทธท�านวาย, ม.ป.ป. : 

11/2) 2) เขยีนและออกเสยีงเปน สวด เชน  /สวฺดมน/-สวดมนต์ (พระพุทธท�านวย, 

ม.ป.ป. : 4/2/2) และ 3) และเขียนและออกเสียงเปน สวาด เชน  /สวาฑ/-สวด ใน

ข้อความวา  “บคุคละผูใ้ดได้สวาดได้ฟง” (ปญญาบารม,ี ม.ป.ป. 

: 28/4) ซึง่ค�าสดู สวด และสวาด สนันษิฐานวามาจากค�าวา สาธยาย ซึง่ในเอกสารตวัเขยีน

พบวามีการเขียนแตกตางกัน ดังตอไปนี้ 

     /สฺวาทิยฺวาย/-สาธยาย (หัวใจสูดมนต์ฯ, ม.ป.ป. : 19/2/4) 

      /สฺวาฑทียาย/-สาธยาย (หัวใจสูดมนต์ฯ, ม.ป.ป. : 19/1/1)

   ค�าสูด สวด และสวาด เปนค�ามาจากภาษาบาลีสันสกฤตค�าวา สฺวาธฺยาย 

หมายถึง การทอง การสวด การทบทวน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 1213) เมื่อมีการน�า

ค�าดังกลาวมาใช้ในวรรณกรรมท้องถิ่นพบวาเสียง อะ กลางค�า กลายเปนเสียง อิ ได้ เชน 

พุทธเจ้า กลายเปน พุทธิเจ้า อุทยาน กลายเปน อุทิยาน เปนต้น ดังนั้นค�าวา สฺวาธฺยาย 

จึงกลายเปน สฺวาธิยาย และพูดสั้น ๆ วา สวาด หรือ สวด และกลายเปนสูด
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4.3  สวาด (สาด)

   ค�าวา สาด หมายถึง ซัดไป ซัดออกไปอยางแรง ยิงอาวุธหรือกระสุน

ปนไปทลีะมาก ๆ  ในต้นฉบบัวรรณกรรมเรือ่งลนิทอง 1 ใช้ค�าวา  /แผ้วสวาด/-

แผ้วสาด (ลินทอง 1, 81/2/1) หรือสามารถที่จะอานพยัญชนะต้นในพยางค์แรกเปน “ส” 

อานวา แส้วสาด (ซัดบินวอน) ดังตอไปนี้ 

  ควรที่  พระบาทเจ้า ยิงไปเผลียงผา  ไปนั้น

   คันแมน จอมบุญพระ  หากจักเห็นในหั้น

   ปนจัก  แสวสวาดฟง ผงกระจวนเปนดอก

   เขาหาก กลับเพศแท้  ปนเข้าผาเผลียง

        (ลนิทอง 1, ม.ป.ป. : 81/1/4 – 81/2/1) 

    อยางไรกต็าม ค�าวา  “ปน

จักแส้วสาดฟง ผงกระจวนเปนดอก” วรรณกรรมเรื่องลินทอง 2 ใช้ “ปนจักแผ้วผาบฟง 

กระจวนผงเปนดอก” (ลินทอง 2, 2430 : 189/1-2) สวนลินทองฉบับชมรมวรรณกรรม

อีสานใช้ค�าวา “ปนจัก แผวผาดฟง ผงกระจวนเปนดอก” (ชมรมวรรณกรรมอีสาน, 2527 

: 126) และลนิทองฉบบัหอสมดุแหงชาติลาวใช้ค�าวา “ปนจกั แผวผาบฟง ผงกระจวนเปน

ดอก” (ກົມວັນນະຄະດີ, 2509 : 56)

  4.4  สวาด (ชวด, สวด)

    พยญัชนะต้นอกัษร ส และอกัษร ช สามารถทีจ่ะเขียนสลบัหรอืแทนที่

กันได้ เชนค�าวา สวาง ในเรื่องปลาแดกปลาสมอ ผู้จารสามารถเลือกใช้พยัญชนะต้นเปน 

ส หรือ ช ในการบันทึกได้ ดังตอไปนี้ 

   

    ค�าถายถอด  : เดิก ๒ ขอนอ�ละชอนไกสะวาง

    ค�าอานปจจุบัน  : เดิก ๆ ขอน อรชอนใกล้สวาง

       (ปลาแดกปลาสมอ 3. 2443 : 94/2-3)

    

    ค�าถายถอด  : เดิก ๒ ขอนอ�ละชอนไกชะวาง

    ค�าอานปจจุบัน  : เดิก ๆ ขอน อรชอนใกล้สวาง

       (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : 33/2/3) 
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     การใช้ ส และ ช สลับกันไปมา หรือเขียนแทนกันได้ ในค�าวา สวาง 

โดยเขียนด้วย ส 
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ท้องถิ่นพบว่า เสียง อะ กลางค า กลายเป็นเสียง อิ ได้ เช่น พุทธเจ้า  กลายเป็น พุทธิเจ้า อุทยาน กลายเป็น อุทิยาน  
เป็นต้น ดังนั้นค าว่า สฺวาธฺยาย จึงกลายเป็น สฺวาธิยาย และพูดสั้น ๆ ว่า สวาด หรือ สวด และกลายเป็นสูด 
 
  4.3 สวาด (สาด) 
  ค าว่า สาด หมายถึง ซัดไป ซัดออกไปอย่างแรง ยิงอาวุธหรือกระสุนปืนไปทีละมาก ๆ ในต้นฉบับ
วรรณกรรมเรื่องลินทอง 1 ใช้ค าว่า  /แผ้วสวาด/-แผ้วสาด (ลินทอง 1, 81/2/1) หรือสามารถที่จะอ่าน
พยัญชนะต้นในพยางค์แรกเป็น “ส” อ่านว่า แส้วสาด (ซัดบินว่อน) ดังต่อไปนี้  
  ควรที่  พระบาทเจ้า  ยิงไปเผลียงผ่า  ไปนั้น 
   คันแม่น จอมบุญพระ   หากจักเห็นในห้ัน 
   ปืนจัก  แส้วสวาดฟ้ง   ผงกระจวนเป็นดอก 
   เขาหาก กลับเพศแท้    ปืนเข้าผ่าเผลียง 
        (ลินทอง 1, ม.ป.ป. : 81/1/4 – 81/2/1)  
     อย่างไรก็ตาม ค าว่า  “ปืนจักแส้ วสาดฟ้ง ผง
กระจวนเป็นดอก ” วรรณกรรมเรื่อง ลินทอง 2 ใช้ “ปืนจักแผ้วผา บฟ้ง กระจวนผงเป็นดอก ” (ลินทอง 2, 2430 : 
189/1-2) ส่วนลินทองฉบับ ชมรมวรรณกรรมอีสาน ใช้ค าว่า “ปืนจัก แผวผาดฟ้ง ผงกระจวนเป็นดอก ” (ชมรม
วรรณกรรมอีสาน, 2527 : 126) และลินทองฉบับหอสมุดแห่งชาติลาวใช้ค าว่า “ปืนจัก แผวผาบฟ้ง ผงกระจวนเป็น
ดอก” (ກົມວັຘຘະ຃ະດ ,ີ 2509 : 56) 
 
  4.4 สวาด (ชวด, สวด) 
   พยัญชนะต้นอักษร ส และอักษร ช สามารถที่จะเขียน สลับหรือแทนที่กันได้ เช่นค าว่า สว่าง ใน
เรื่องปลาแดกปลาสมอ ผู้จารสามารถเลือกใช้พยัญชนะต้นเป็น ส หรือ ช ในการบันทึกได้ ดังต่อไปนี้  
   
   ค าถ่ายถอด  : เดิก ๒ ขอนอ ละชอนไกสะวาง 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : เดิก ๆ ข่อน อรชอนใกล้สว่าง 
       (ปลาแดกปลาสมอ 3. 2443 : 94/2-3) 
    
   ค าถ่ายถอด  : เดิก ๒ ขอนอ ละชอนไกชะวาง 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : เดิก ๆ ข่อน อรชอนใกล้สว่าง 
        (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : 33/2/3)  
    การใช้ ส และ ช สลับกันไปมา หรือเขียนแทนกั นได้ ในค าว่า สว่าง  โดยเขียนด้วย ส ( ) 
และเขียนด้วย ช ( ) หรือแม้แต่ค าว่า  สวาด ที่เป็นชื่อเรื่องเสียวสวาด บางฉบับมีการเขียนเป็น เสียวชวาด (ดู
ภาพที่ 19 ประกอบ) 
   ในกรณีการเขียน “พยัญชนะต้น  ส+วา+พยัญชนะตัวสะกด ” ที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องปลา
แดกปลาสมอ พบว่าบางฉบับมีการตัด สระอาออก เหลือเพียง “ว” เพียงตัวเดียว ดังต่อไปนี้  
     
   ค าถ่ายถอด  : เฮาก ไดมีงเหงาผวชอนสวงเวน 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : เฮาก็ได้มิ่งเหง้า ผัวซ้อนส่วงเวร  
       (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : 95/2/1) 
      
   ค าถ่ายถอด  : เฮาก ไดมีงเหงาผวชอนสวางวอน 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : เฮาก็ได้มิ่งเหง้าผัวซ้อนสว่างวอน  

 และเขียนด้วย ช 
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    การใช้ ส และ ช สลับกันไปมา หรือเขียนแทนกั นได้ ในค าว่า สว่าง  โดยเขียนด้วย ส ( ) 
และเขียนด้วย ช ( ) หรือแม้แต่ค าว่า  สวาด ที่เป็นชื่อเรื่องเสียวสวาด บางฉบับมีการเขียนเป็น เสียวชวาด (ดู
ภาพที่ 19 ประกอบ) 
   ในกรณีการเขียน “พยัญชนะต้น  ส+วา+พยัญชนะตัวสะกด ” ที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องปลา
แดกปลาสมอ พบว่าบางฉบับมีการตัด สระอาออก เหลือเพียง “ว” เพียงตัวเดียว ดังต่อไปนี้  
     
   ค าถ่ายถอด  : เฮาก ไดมีงเหงาผวชอนสวงเวน 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : เฮาก็ได้มิ่งเหง้า ผัวซ้อนส่วงเวร  
       (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : 95/2/1) 
      
   ค าถ่ายถอด  : เฮาก ไดมีงเหงาผวชอนสวางวอน 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : เฮาก็ได้มิ่งเหง้าผัวซ้อนสว่างวอน  

 หรือแม้แตค�าวา สวาด ที่เปนชื่อเรื่อง

เสียวสวาดบางฉบับมีการเขียนเปน เสียวชวาด (ภาพประกอบที่  19)

    ในกรณกีารเขยีน “พยญัชนะต้น ส+วา+พยญัชนะตวัสะกด” ทีป่รากฏ

ในวรรณกรรมเรือ่งปลาแดกปลาสมอ พบวาบางฉบบัมกีารตดั สระอาออก เหลอืเพยีง “ว” 

เพียงตัวเดียว ดังตอไปนี้ 

    ค�าถายถอด  : เฮาก�ไดมีงเหงาผวชอนสวงเวน

    ค�าอานปจจุบัน  : เฮาก็ได้มิ่งเหง้า ผัวซ้อนสวงเวร 

       (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : 95/2/1)

      

    ค�าถายถอด  : เฮาก�ไดมีงเหงาผวชอนสวางวอน

    ค�าอานปจจุบัน  : เฮาก็ได้มิ่งเหง้าผัวซ้อนสวางวอน 

       (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 205/2)

      

    ค�าถายถอด  : โตก�หฺนาวคีงไขเมาหวยังบ�สวงเทิอลึ

    ค�าอานปจจุบัน  : โตก็หนาวคีงไข้ เมาหัวยังบสวง เทื่อลือ 

       (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : 19/1/1) 

 

    ค�าถายถอด  : โตก�หฺนาวคีงไข เมาหวยังบ�สวางเปนลึ

    ค�าอานปจจุบัน  : โตก็หนาวคีงไข เมาหัวยังบสวาง เปนรือ 

       (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 39/4) 

     จากบทกลอนข้างต้นค�าวา สวาง หมายถึง สราง ผอนคลาย บางเบา 

ทุเลา ในฉบับที่พบในภาคอีสานของไทยใช้ค�าวา สวง ( ) สวนฉบับลาวใช้ค�าวา สวาง 

( ) แตแม้ในฉบับเดียวกัน เชน ฉบับภาคอีสานของไทยสามารถที่จะเขียนได้ทั้ง สวง 
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       (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 205/2) 

      
   ค าถ่ายถอด  : โตก หฺนาวคีงไขเมาหวยังบ สวงเทิอลึ 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : โตก็หนาวคีงไข้ เมาหัวยังบ่ส่วง เทื่อลือ  
       (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : 19/1/1)  
     
   ค าถ่ายถอด  : โตก หฺนาวคีงไข เมาหวยังบ สวางเปนลึ 
   ค าอ่านปัจจุบัน  : โตก็หนาวคีงไข เมาหัวยังบ่สว่าง เป็นรือ  
        (ปลาแดกปลาสมอ 2, 2466 : 39/4)  
    จากบทกลอนข้างต้นค าว่า สว่าง หมายถึง สร่าง ผ่อนคลาย บางเบา ทุเลา ในฉบับที่พบในภาค
อีสานของไทยใช้ค าว่า ส่ วง ( ) ส่วนฉบับลาวใช้ค าว่า สว่าง ( ) แต่แม้ในฉบับเดียวกัน เช่น ฉบับภาคอีสาน
ของไทยสามารถที่จะเขียนได้ทั้ง ส่วง ( ) และสว่าง ( ) เช่น  /
ก บ มีค าไขหฺนาวคีงเลิยสวาง/- ก็บ่มีค าไข้หนาวคีงเลยสว่าง (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : 8/2/1)  
   ดังนั้นค าว่า สวาด ผู้ศึกษาจึง วิเคราะห์ว่า อาจจะเป็นได้ทั้ง สวด และ ชวด9 ซึ่งค าว่า สวาด 
(สวด) เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง เลย พ้น เกิน สุดยอด มาก ส่วนค าว่า ชวาด (ชวด) เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง เลย พ้น 
เกนิ สุดยอด มาก ซึ่งในบางบทของวรรณกรรมท้าวฮุ่งหรือท้าวเจือง อาจจะตีความเป็นค าว่า สวาด ได้ เช่น  
    ประกอบต้นถ้อยถีบ   บรบวน 
   แองคอน ทั้งขุนคานคว่างพลาย พลอยตั้ง 
    อามกานคุ้มยินสวน   สุดสวาท 
     ตาเหลือดล้ าคอยท้าว เล่าหัว  
    อธิบาย : เจรจาให้ครบถ้วนอย่างรวดเร็ว ทั้งแองคอน ขุนคาน อ้ายคว่าง และหาญพลายร่วม
ด้วย นางอามกานได้ยินเสียงของผู้เป็นที่รั ก เหลือบตาดูคนรักแล้วยิ้มหัว (ราชบัณฑิตยสถาน , 2548 : 152) ค าว่า 
สุดสวาท ค าถ่ายถอดคือ  “สุดสวาด ” และ ค าด้านหน้าค าว่าสุดสวาดคือ ค าว่า “สวน ” สามารถอธิบาย ได้  3 
ความหมาย คือ 1) สวนะ  หมายถึง  เสียง  2) สรวล หมายถึง หัวเราะ  และ 3) สงวน หมายถึง รักษา หวงแหน  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2548 : 153) หากแปล “สุดสวาด” ว่า มาก เกิน สุดยอด ก็จะสามารถอธิบายความหมายได้ว่า 
1) นางอามกานได้ยินเสียงพูดคุยกันเสียงดังมาก 2) นางอามกานได้ยินเสียงหัวเราะดังมาก  
   ดังนั้นค าว่า สวาด ผู้ศึกษาจึงวิเคราะห์ว่า รูปค าศัพท์อาจจะเป็นได้ทั้ง สวาด (สวด) ชวาด (ชวด) 
และ ชวด มีความหมายว่า เหลือประมาณ เหลือคณานับ ล้นพ้น ยกตัวอย่างในเรื่องปลาแดกปลาสมอที่กล่าวว่าท้าว
ก าพร้ามีบุญมากเกินกว่าจะประมาณได้ หรือปลาร้าที่ท้าวท าพร้าน ามาให้พระราชา เสวยจนหายประชวรนั้น ปลาร้า
นั้นเป็นของดีของวิเศษเกินกว่าจะประมาณได้ ดังต่อไปนี้  
   แต่นั้น  ดูนานล้ า     ลือซาเซ็งซ่า  
    เขาว่า  อ้ายก าพร้า    บุญล้ าชวดประมาณ  
       (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : 20/1/2) 
    อันว่า  คุณหลวงแท้    ชายพลอยยื่นฝาก  มานั้น 
    หากแม่น ยาทิพย์แท้    คูณค้ าชวดประมาณ แท้แล้ว  
     ดูเลิศล้ า    ปลาแดกปลาสมอ  
   ก็บ่  เสียชีวัง    คอบคุณชายไฮ้ 
       (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : ลาน 8/2/4) 

                                                            
  9 ค าว่า ชวด ผู้ศึกษาสะกดตามสารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ ของปรีชา  พิณทอง (2532 : 271) 

 และสวาง ( ) เชน  /ก็บมีค�าไข

หนาวคีงเลิยสวาง/- ก็บมีค�าไข้หนาวคีงเลยสวาง (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : 8/2/1) 
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    ดังนั้นค�าวา สวาด ผู้ศึกษาจึงวิเคราะห์วา อาจจะเปนได้ทั้ง สวด และ 

ชวด8 ซึ่งค�าวา สวาด (สวด) เปนค�าวิเศษณ์ หมายถึง เลย พ้น เกิน สุดยอด มาก สวนค�าวา 

ชวาด (ชวด) เปนค�าวิเศษณ์ หมายถึง เลย พ้น เกิน สุดยอด มาก ซ่ึงในบางบทของ

วรรณกรรมท้าวฮุงหรือท้าวเจือง อาจจะตีความเปนค�าวา สวาด ได้ เชน 

     ประกอบต้นถ้อยถีบ   บรบวน

    แองคอน ทั้งขุนคานควางพลาย พลอยตั้ง

     อามกานคุ้มยินสวน   สุดสวาท

      ตาเหลือดล�้าคอยท้าว เลาหัว 

อธิบาย : เจรจาให้ครบถ้วนอยางรวดเร็ว ทั้งแองคอน ขุนคาน อ้าย

ควาง และหาญพลายรวมด้วย นางอามกานได้ยินเสียงของผู้เปนที่รัก เหลือบตาดูคนรัก

แล้วยิ้มหัว (ราชบัณฑิตยสถาน, 2548 : 152) ค�าวา สุดสวาท ค�าถายถอดคือ “สุดสวาด” 

และค�าด้านหน้าค�าวาสุดสวาดคือค�าวา “สวน” สามารถอธิบายได้ 3 ความหมาย คือ 

1) สวนะ หมายถงึ เสยีง 2) สรวล หมายถงึ หวัเราะ และ 3) สงวน หมายถงึ รกัษา หวงแหน 

(ราชบณัฑติยสถาน, 2548 : 153) หากแปล “สดุสวาด” วา มาก เกนิ สดุยอด กจ็ะสามารถ

อธบิายความหมายได้วา 1) นางอามกานได้ยินเสียงพูดคุยกันเสียงดังมาก 2) นางอามกาน

ได้ยินเสียงหัวเราะดังมาก 

    ดังนั้นค�าวา สวาด ผู้ศึกษาจึงวิเคราะห์วา รูปค�าศัพท์อาจจะเปนได้ทั้ง 

สวาด (สวด) ชวาด (ชวด) และ ชวด มคีวามหมายวา เหลอืประมาณ เหลอืคณานบั ล้นพ้น 

ยกตัวอยางในเรื่องปลาแดกปลาสมอที่กลาววาท้าวก�าพร้ามีบุญมากเกินกวาจะประมาณ

ได้ หรือปลาร้าทีท้่าวท�าพร้าน�ามาให้พระราชาเสวยจนหายประชวรนัน้ ปลาร้านัน้เปนของดี

ของวิเศษเกินกวาจะประมาณได้ ดังตอไปนี้ 

   แตนั้น  ดูนานล�้า   ลือซาเซ็งซา 

    เขาวา  อ้ายก�าพร้า  บุญล�้าชวดประมาณ 

       (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : 20/1/2)

    อันวา  คุณหลวงแท้  ชายพลอยยื่นฝาก  มานั้น

    หากแมน ยาทิพย์แท้  คูณค�้าชวดประมาณ แท้แล้ว 

8 ค�าวา ชวด ผู้ศึกษาสะกดตามสารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ ของปรีชา  พิณทอง (2532 : 271)



ปีที่ 5 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม - มิถุนายน 2560
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      ดูเลิศล�้า   ปลาแดกปลาสมอ 

   ก็บ   เสียชีวัง   คอบคุณชายไฮ้

 (ปลาแดกปลาสมอ 1, 2438 : ลาน 8/2/4)

    ค�าวา ชวด และ สวด มีบริบทในการใช้ที่แตกตางกัน ค�าวา สวด เปน

ค�าวิเศษณ์ หมายถึง นูนขึ้น ยื่นออกมา ยกตัวอยางภาษิตวา “เห็นของกินอยากบวช เห็น

หีสวดอยากสิก” (ปรีชา พิณทอง, 2532 : 754) ซึ่งค�าวา สวดในที่นี้อธิบายลักษณะของ

อวัยวะเพศหญิงที่อวบนูนขึ้นมา สวนค�าวา ชวด เปนค�าวิเศษณ์ หมายถึง เกิน พ้น เต็ม 

(ปรีชา พิณทอง, 2532 : 271) ยกตัวอยางเชน  /ยิง ๒ 

ผุนีขวงแทชวดปะมาน/-หญิงผู้นี้ขวางแท้ชวดประมาณ (โสกผู้ญิงดีฮ้าย, ม.ป.ป. : 7/2/1) 

ดังนั้น ในบางบทเมื่อน�าค�าวา 
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   ค าว่า ชวด และ สวด มีบริบทในการใช้ที่แตกต่างกัน ค าว่า สวด เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง นูนขึ้น 
ยื่นออกมา ยกตัวอย่างภาษิตว่า “เห็นของกินอยากบวช เห็นหีสวดอยากสิก ” (ปรีชา  พิณทอง, 2532 : 754) ซึ่งค า
ว่า สวดในที่นี้ อธิบายลักษณะของอวัยวะเพศ หญิงที่อวบนูนขึ้นมา ส่วนค าว่า ชวด เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง  เกิน พ้น 
เต็ม (ปรีชา  พิณทอง, 2532 : 271) ยกตัวอย่างเช่น  /ยิง ๒ ผุนีขวงแทชวดปะ
มาน/-หญิงผู้นี้ขวางแท้ชวดประมาณ (โสกผู้ญิงดีฮ้าย, ม.ป.ป. : 7/2/1) ดังนั้น ในบางบทเมื่อน าค าว่า  (/ชัวด/-
ชวด ) วาง ไว้ หลังค า นาม ที่เป็นอวัยวเพศหญิง อาจจะต้องตีความว่าเป็น ค าว่า สวด หรือ ชวด  เช่น  

 /ฮิมหีหฺนาชัวดพน/-ฮิมหีหนาสวด(ชวด)พ้น (โสกผู้ญิงดีฮ้าย , ม.ป.ป. : 6/1/4) ซึ่ง
สามารถอ่านตีความได้ว่า ริ ม(แคม)หีหนาสวดพ้น หรือริมหีหนาชวดพ้น ในกรณี สวด และ ชวด ผู้ศึกษามองว่า เป็น
ค าที่มาจากค าเดียวกัน ต่อมาใช้ในความหมายกว้างขึ้น และออกเสียงต่างกัน แต่นัยของค า ยังมีลักษณะอธิบายการ
เกิน พ้น ของวัตถุสิ่งของเหมือนกัน 
  สรุปค าว่า เสียว มี 2 ความหมาย คือ ต้นไม้ประเภทหนึ่ง และ หมายถึงค าว่า เสลียว-เสียว ซึ่งมีความหมาย
ว่า มีรูปร่างงดงาม ส่วน ค าว่า สวาด สามารถวิเคราะห์ค าที่น่าจะกลายเสียงมาเป็นค าว่า สวาด ได้ 4 ค า คือ สลาด 
สวาสดิ์ สวาท และสวาด ซึ่งค าว่า สลาด มีความหมายว่า มีปัญญา หลักแหลม ซึ่งอาจจะใช้เป็นค าไวพจน์ของสวาด 
แต่ไม่ใช่ค าเดียวกัน เพราะในระบบเสียงภาษาลาวและอีสาน ไม่พบว่าเสียง ล ใช้แทนหรือกลายเสียงเป็น ว ได้ อีกทั้ง
น่าจะเป็นการเลือกสรรค าของกวีล้านช้าง เพราะแม้ว่าในวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดจะปรากฏค าว่า ฉลาด อยู่ใน
เนื้อหา เช่น “...แสนเมืองผู้นั้นก็พิจารณาดูปัญหาอันนี้ บุคคละผู้ใดยังอาจจักแก้ได้นั้ นจา มากูจักเอาไปพิจารณาดูกับ
สุวรรณช่างค าผู้มีประญาปัญญาอัน สลาด ( ) นั้นก่อนเทอญ...” (เสียวสวาด, 2432 : ผูกที่ 3/14/4 ; ກົມ
ວັຘຘະ຃ະດີ, 1965 : 87) แต่กวีก็ไม่น าค าว่า สลาด มาตั้งเป็นชื่อเรื่อง กลับที่จะเลือก สวาด แทน ส่วนค าว่า  
สวาสดิ์ (สวัสดิ์) ไม่น่าที่จะกลายมาเป็นเสียง “สวาด” ได้ เพราะค าว่าสวัสดิ์ เอกสารตัวเขียนใช้ไม้หันอากาศค่อนข้าง
ชัดเจน ส่วนค าว่า สวาท แม้เอกสารตัวเขียนจะเขียนเหมือนกันกับค าว่าสวาด แต่ในบริบทของวรรณกรรมบังคับให้
ต้องปริวรรตเป็นสวาทตามเนื้อหาของวรรณกรรม  ค าสุดท้าย คือ สวาด สามารถวิเคราะห์ได้ 4 ความหาย คือ 1) 
สวาด หมายถึง ฉลาด มีปัญญาญาณ 2) สวาด อาจจะออกเสียงเป็น สวด หมายถึง สวดมนต์ สาธยาย 3) สวาด 
อาจจะออกเสียงเป็น สาด หมายถึง ซัดไป และ 4) สวาด อาจจะออกเสียง สวดหรือ ชวาด หมายถึง เกิน พ้น เต็ม 
มาก เมื่อน าค าว่า เสียว+สวาด กลายเป็นเสียวสวาด ในฐานะของค า ที่ปรากฏทั่วไป สามารถที่จะให้ความหมายได้ 4 
ความหมาย คือ 1) ต้นไม้ประเภทหนึ่งคือต้นเสียวท่ีขึ้นเป็นจ านวนมาก  และ 2) บุคคลที่มีรูปร่างงดงามและฉลาด  3) 
บุคคลที่มีรูปร่างงดงามน่ารักใคร่ 4) บริเวณที่ต้นเสียวขึ้นเป็นจ านวนมากเป็นสถานที่รื่นรมย์ แต่ท้ังนี้ในความหมา ยที่ 
4 ตามที่ปรากฏในวรรณกรรมพบว่ามีการใช้เฉพาะอารมณ์เสน่หาที่คนมีต่อคน ยังไม่พบอารมณ์เสน่หาระหว่างคนกับ
ธรรมชาติ นอกจากความหมายทั้ง 4 แล้ว ค าว่า เสียวสวาดยังมีความหมายอีกประเภทหนึ่ง คือ เป็นวรรณกรรมล้าน
ช้างและตัวละครเอกในวรรณกรรมล้านช้าง ซ่ึงจะกล่าวในหัวข้อต่อไป  

 

  
                                              
ภาพที่ 7 : เสียวสวาด (เสียว-สวด) ต้นเสียวที่ขึ้นเป็นจ้านวนมาก 
ภาพที่ 8 : เสียวสวาด ทางเข้าวัดป่าไทรงาม ต.เมืองเดช อ.เดชอุดม จ.อุบลราชธานี  

 (/ชัวด/-ชวด) วางไว้หลังค�านามที่เปนอวัยวเพศหญิง 

อาจจะต้องตีความวาเปนค�าวา สวด หรือ ชวด เชน  /ฮิมหี

หฺนาชัวดพน/-ฮิมหีหนาสวด(ชวด)พ้น (โสกผู้ญิงดีฮ้าย, ม.ป.ป. : 6/1/4) ซึ่งสามารถอาน

ตคีวามได้วา รมิ(แคม)หหีนาสวดพ้น หรอืรมิหหีนาชวดพ้น ในกรณ ีสวด และ ชวด ผู้ศึกษา

มองวา เปนค�าที่มาจากค�าเดียวกัน ตอมาใช้ในความหมายกว้างขึ้น และออกเสียงตางกัน 

แตนัยของค�ายังมีลักษณะอธิบายการเกิน พ้น ของวัตถุสิ่งของเหมือนกัน

  สรุปค�าวา เสียว มี 2 ความหมาย คือ ต้นไม้ประเภทหนึ่ง และหมายถึงค�าวา 

เสลียว-เสียว ซึ่งมีความหมายวา มีรูปรางงดงาม สวนค�าวา สวาด สามารถวิเคราะห์ค�าที่

นาจะกลายเสียงมาเปนค�าวา สวาด ได้ 4 ค�า คือ สลาด สวาสดิ์ สวาท และสวาด ซึ่งค�าวา 

สลาด มีความหมายวา มีปญญา หลักแหลม ซึ่งอาจจะใช้เปนค�าไวพจน์ของสวาด แตไมใช

ค�าเดียวกัน เพราะในระบบเสียงภาษาลาวและอีสาน ไมพบวาเสียง ล ใช้แทนหรือกลาย

เสยีงเปน ว ได้ อกีทัง้นาจะเปนการเลอืกสรรค�าของกวล้ีานช้าง เพราะแม้วาในวรรณกรรม

เรื่องเสียวสวาดจะปรากฏค�าวา ฉลาด อยูในเน้ือหา เชน “...แสนเมืองผู้นั้นก็พิจารณาดู

ปญหาอันนี้ บุคคละผู้ใดยังอาจจักแก้ได้นั้นจา มากูจักเอาไปพิจารณาดูกับสุวรรณชางค�า

ผู้มีประญาปญญาอันสลาด 
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   ค าว่า ชวด และ สวด มีบริบทในการใช้ที่แตกต่างกัน ค าว่า สวด เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง นูนขึ้น 
ยื่นออกมา ยกตัวอย่างภาษิตว่า “เห็นของกินอยากบวช เห็นหีสวดอยากสิก ” (ปรีชา  พิณทอง, 2532 : 754) ซึ่งค า
ว่า สวดในที่นี้ อธิบายลักษณะของอวัยวะเพศ หญิงที่อวบนูนขึ้นมา ส่วนค าว่า ชวด เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง  เกิน พ้น 
เต็ม (ปรีชา  พิณทอง, 2532 : 271) ยกตัวอย่างเช่น  /ยิง ๒ ผุนีขวงแทชวดปะ
มาน/-หญิงผู้นี้ขวางแท้ชวดประมาณ (โสกผู้ญิงดีฮ้าย, ม.ป.ป. : 7/2/1) ดังนั้น ในบางบทเมื่อน าค าว่า  (/ชัวด/-
ชวด ) วาง ไว้ หลังค า นาม ที่เป็นอวัยวเพศหญิง อาจจะต้องตีความว่าเป็น ค าว่า สวด หรือ ชวด  เช่น  

 /ฮิมหีหฺนาชัวดพน/-ฮิมหีหนาสวด(ชวด)พ้น (โสกผู้ญิงดีฮ้าย , ม.ป.ป. : 6/1/4) ซึ่ง
สามารถอ่านตีความได้ว่า ริ ม(แคม)หีหนาสวดพ้น หรือริมหีหนาชวดพ้น ในกรณี สวด และ ชวด ผู้ศึกษามองว่า เป็น
ค าที่มาจากค าเดียวกัน ต่อมาใช้ในความหมายกว้างขึ้น และออกเสียงต่างกัน แต่นัยของค า ยังมีลักษณะอธิบายการ
เกิน พ้น ของวัตถุสิ่งของเหมือนกัน 
  สรุปค าว่า เสียว มี 2 ความหมาย คือ ต้นไม้ประเภทหนึ่ง และ หมายถึงค าว่า เสลียว-เสียว ซึ่งมีความหมาย
ว่า มีรูปร่างงดงาม ส่วน ค าว่า สวาด สามารถวิเคราะห์ค าที่น่าจะกลายเสียงมาเป็นค าว่า สวาด ได้ 4 ค า คือ สลาด 
สวาสดิ์ สวาท และสวาด ซึ่งค าว่า สลาด มีความหมายว่า มีปัญญา หลักแหลม ซึ่งอาจจะใช้เป็นค าไวพจน์ของสวาด 
แต่ไม่ใช่ค าเดียวกัน เพราะในระบบเสียงภาษาลาวและอีสาน ไม่พบว่าเสียง ล ใช้แทนหรือกลายเสียงเป็น ว ได้ อีกทั้ง
น่าจะเป็นการเลือกสรรค าของกวีล้านช้าง เพราะแม้ว่าในวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดจะปรากฏค าว่า ฉลาด อยู่ใน
เนื้อหา เช่น “...แสนเมืองผู้นั้นก็พิจารณาดูปัญหาอันนี้ บุคคละผู้ใดยังอาจจักแก้ได้นั้ นจา มากูจักเอาไปพิจารณาดูกับ
สุวรรณช่างค าผู้มีประญาปัญญาอัน สลาด ( ) นั้นก่อนเทอญ...” (เสียวสวาด, 2432 : ผูกที่ 3/14/4 ; ກົມ
ວັຘຘະ຃ະດີ, 1965 : 87) แต่กวีก็ไม่น าค าว่า สลาด มาตั้งเป็นชื่อเรื่อง กลับที่จะเลือก สวาด แทน ส่วนค าว่า  
สวาสดิ์ (สวัสดิ์) ไม่น่าที่จะกลายมาเป็นเสียง “สวาด” ได้ เพราะค าว่าสวัสดิ์ เอกสารตัวเขียนใช้ไม้หันอากาศค่อนข้าง
ชัดเจน ส่วนค าว่า สวาท แม้เอกสารตัวเขียนจะเขียนเหมือนกันกับค าว่าสวาด แต่ในบริบทของวรรณกรรมบังคับให้
ต้องปริวรรตเป็นสวาทตามเนื้อหาของวรรณกรรม  ค าสุดท้าย คือ สวาด สามารถวิเคราะห์ได้ 4 ความหาย คือ 1) 
สวาด หมายถึง ฉลาด มีปัญญาญาณ 2) สวาด อาจจะออกเสียงเป็น สวด หมายถึง สวดมนต์ สาธยาย 3) สวาด 
อาจจะออกเสียงเป็น สาด หมายถึง ซัดไป และ 4) สวาด อาจจะออกเสียง สวดหรือ ชวาด หมายถึง เกิน พ้น เต็ม 
มาก เมื่อน าค าว่า เสียว+สวาด กลายเป็นเสียวสวาด ในฐานะของค า ที่ปรากฏทั่วไป สามารถที่จะให้ความหมายได้ 4 
ความหมาย คือ 1) ต้นไม้ประเภทหนึ่งคือต้นเสียวท่ีขึ้นเป็นจ านวนมาก  และ 2) บุคคลที่มีรูปร่างงดงามและฉลาด  3) 
บุคคลที่มีรูปร่างงดงามน่ารักใคร่ 4) บริเวณที่ต้นเสียวขึ้นเป็นจ านวนมากเป็นสถานที่รื่นรมย์ แต่ท้ังนี้ในความหมา ยที่ 
4 ตามที่ปรากฏในวรรณกรรมพบว่ามีการใช้เฉพาะอารมณ์เสน่หาที่คนมีต่อคน ยังไม่พบอารมณ์เสน่หาระหว่างคนกับ
ธรรมชาติ นอกจากความหมายทั้ง 4 แล้ว ค าว่า เสียวสวาดยังมีความหมายอีกประเภทหนึ่ง คือ เป็นวรรณกรรมล้าน
ช้างและตัวละครเอกในวรรณกรรมล้านช้าง ซ่ึงจะกล่าวในหัวข้อต่อไป  

 

  
                                              
ภาพที่ 7 : เสียวสวาด (เสียว-สวด) ต้นเสียวที่ขึ้นเป็นจ้านวนมาก 
ภาพที่ 8 : เสียวสวาด ทางเข้าวัดป่าไทรงาม ต.เมืองเดช อ.เดชอุดม จ.อุบลราชธานี  

 นั้นกอนเทอญ...” (เสียวสวาด, 2432 : ผูกที่ 3/14/4 

; ກົມວັນນະຄະດີ, 1965 : 87) แตกวกีไ็มน�าค�าวา สลาด มาตัง้เปนชือ่เรือ่ง กลับทีจ่ะเลือก 

สวาด แทน สวนค�าวา สวาสดิ์ (สวัสดิ์) ไมนาที่จะกลายมาเปนเสียง “สวาด” ได้ เพราะ

ค�าวาสวัสดิ์เอกสารตัวเขียนใช้ไม้หันอากาศคอนข้างชัดเจน สวนค�าวา สวาท แม้เอกสาร

ตวัเขยีนจะเขยีนเหมอืนกันกบัค�าวาสวาด แตในบริบทของวรรณกรรมบงัคบัให้ต้องปรวิรรต

เปนสวาทตามเนื้อหาของวรรณกรรม ค�าสุดท้าย คือ สวาด สามารถวิเคราะห์ได้ 4 
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ความหมาย คือ 1) สวาด หมายถึง ฉลาด มีปญญาญาณ 2) สวาด อาจจะออกเสียงเปน 

สวด หมายถึง สวดมนต์ สาธยาย 3) สวาด อาจจะออกเสียงเปน สาด หมายถึง ซัดไป และ 

4) สวาด อาจจะออกเสียง สวดหรือชวาด หมายถึง เกิน พ้น เต็ม มาก เมื่อน�าค�าวา เสียว

+สวาด กลายเปนเสียวสวาด ในฐานะของค�าที่ปรากฏทั่วไป สามารถที่จะให้ความหมาย

ได้ 4 ความหมาย คอื 1) ต้นไม้ประเภทหนึง่คอืต้นเสียวทีข้ึ่นเปนจ�านวนมาก และ 2) บคุคล

ที่มีรูปรางงดงามและฉลาด 3) บุคคลที่มีรูปรางงดงามนารักใคร 4) บริเวณที่ต้นเสียวขึ้น

เปนจ�านวนมากเปนสถานทีร่ืน่รมย์ แตทัง้นีใ้นความหมายที ่4 ตามท่ีปรากฏในวรรณกรรม

พบวามีการใช้เฉพาะอารมณ์เสนหาที่คนมีตอคน ยังไมพบอารมณ์เสนหาระหวางคนกับ

ธรรมชาติ นอกจากความหมายทั้ง 4 แล้ว ค�าวา เสียวสวาดยังมีความหมายอีกประเภทหนึ่ง

คือ เปนวรรณกรรมล้านช้างและตัวละครเอกในวรรณกรรมล้านช้าง ซึ่งจะกลาวในหัวข้อตอไป 

ภาพประกอบที่  7 เสียวสวาด (เสียว-สวด) ต้นเสียวที่ขึ้นเปนจ�านวนมาก

ภาพประกอบที่  8  เสียวสวาด ทางเข้าวัดปาไทรงาม ต.เมืองเดช อ.เดชอดุม จ.อบุลราชธานี

เสียวสวาด ในฐานะชื่อวรรณกรรม
  เสยีวสวาดเปนชือ่วรรณกรรมล้านช้าง ซึง่มกีารสบืทอดวรรณกรรมมาโดยมกีาร

เปลี่ยนแปลงชื่อเรื่องเพียงเล็กน้อย พบวามีการเขียนช่ือเรื่องคอนข้างจะเปนเอกภาพกัน 

จากการส�ารวจต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดจากหอสมุดดิจิทัลใบลานลาว จ�านวน 

65 ฉบับ พบเสียวสวาดจารด้วยอักษรไทยลื้อ 2 ฉบับ เรื่องเสียวสวาดคัทธนาม 4 ฉบับ 

ต้นฉบับเรือ่งเสยีวสวาดทีจ่ารด้วยอกัษรธรรมมีจ�านวน 57 ฉบับ เขยีนชือ่เรือ่งเปน 
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เสียวสวาด ในฐานะชื่อวรรณกรรม 
  เสียวสวาดเป็นชื่อวรรณกรรมล้าน ช้าง ซึ่งมีการสืบทอด วรรณกรรมมาโดยมีการเปลี่ยนแปลงชื่อเรื่อง เพียง
เล็กน้อย พบว่ามีการเขียนชื่อเรื่องค่อนข้างจะเป็นเอกภาพกัน จากการส ารวจต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดจาก
หอสมุดดิจิทัลใบลานลาว จ านวน 65 ฉบับ พบเสียวสวาดจารด้วย อักษรไทยลื้อ 2 ฉบับ เรื่องเสียวสวาดคั ทธนาม 4 
ฉบับ ต้นฉบับเรื่องเสียวสวาดที่จารด้วยอักษรธรรมมีจ านวน 57 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเป็น  และมีการเขียนชื่อ
เรื่องเป็น  ปะปนจ านวน 6 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเป็น  ปะปน 1 ฉบับ ต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องเสียว
สวาดที่จ ารด้วยอักษรไทยน้อยจ านวน  2 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเป็ น  และ  การเขียนชื่อเรื่องที่
แตกต่างกันเพียงเล็กน้อยนี้  เกิดจากการคัดลอก วรรณกรรมซึ่งพบศักราชที่คัดลอกตั้งแต่ปลายพุทธศตวรรษที่ 24 
และมีจ านวนมากในพุทธศตวรรษที่ 25 ส่วนในพุทธศตวรรษที่ 26 พบการคัดลอกเพียงฉบับเดียว ซึ่งการคัดลอกและ
การปริวรรตนี้ ผู้ปริวรรตและผู้คัดลอกได้น าความรู้ด้านอักษรศาสตร์ของตนเข้าไปตีความชื่อเรื่อง มีการคัดลอกและ
ปริวรรตโดยน าอักขรวิธีภาษาในปัจจุบันบันทึกชื่อ วรรณกรรมรวมถึงชื่อตัวละคร จึงท าให้ชื่อวรรณกรรม ถูกตีความ 
เขียนออกมาเป็นรูปค าศัพท์แบบต่าง ๆ ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
 
 1. เสียวสวาด  
 การปริวรรตเรื่องเสียวสวาดจากอักษรธรรมและไทยน้อย มีผู้ปริวรรตจ านวนหนึ่งประกอบไปด้วย มหาสิลา  
วีรวงส์ (2506) กรมวรรณคดี (2511) และพระอริยานุวัตร เขมจารี เถระ (2523) โดยใช้ชื่อเรื่องว่า  “เสียวสวาด” ซึ่ง
พระอริยานุวัตร (2523 : ค าน า) ได้ให้ความหมายไว้ว่า เสียวสวาด ม าจากค าว่า เฉลียวฉลาด หมายถึง  ความรู้
เชี่ยวชาญในวิทยาการที่เชื่อถือได้ โดยพระอริยานุวัตรไม่เพียงมองตัวเอกของเรื่องที่มีความฉลาดเท่านั้น แต่ยังมองว่า 
เนือ้หาสาระชวนให้ผู้อ่านเกิดปัญญาเฉลียวฉลาดตามไปด้วย หรืออาจจะกล่าวได้ว่าเป็นปรัชญา ทั้งนี้เพราะมีอรรถรส
ที่ลึกซึ้งมาก ไม่มีวรรณกรรมแห่งใดที่บูรพาจารย์แต่งไว้ทัดเทียมเสียวสวา ด (พระอริยานุวัตร อ้างจาก  ระวีวรรณ  
อินทร์แหยม, 2524 : 16) 
 

   
 
ภาพที่ 9 : หนังสือเสียวสวาด ฉบับสิลา  วีระวงส์ (ภาพจาก ฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลาน พับสา และเอกสารอักษรตระกูลไท) 
ภาพที่ 10 : หนังสอืเสียวสวาด ฉบับกรมวรรณคดี 
ภาพที่ 11 : เสียวสวาด ฉบับพระอริยานุวัตร 
 
  2. เสียวสวาสดิ์ 
  นอกจากการปริ วรรตวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดแล้วยังพบว่า การคัดลอกและการแต่งใหม่ให้เป็น ส านวน
ร้อยกรองโดยน าโครงเรื่องมาจากร้อยแก้ว ท าให้เห็นร่องรอยการตีความชื่อวรรณกรรมได้ ดัง พบว่ามีเอกสารใบลาน

และมีการเขียนชื่อเรื่องเปน 
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เสียวสวาด ในฐานะชื่อวรรณกรรม 
  เสียวสวาดเป็นชื่อวรรณกรรมล้าน ช้าง ซึ่งมีการสืบทอด วรรณกรรมมาโดยมีการเปลี่ยนแปลงชื่อเรื่อง เพียง
เล็กน้อย พบว่ามีการเขียนชื่อเรื่องค่อนข้างจะเป็นเอกภาพกัน จากการส ารวจต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดจาก
หอสมุดดิจิทัลใบลานลาว จ านวน 65 ฉบับ พบเสียวสวาดจารด้วย อักษรไทยลื้อ 2 ฉบับ เรื่องเสียวสวาดคั ทธนาม 4 
ฉบับ ต้นฉบับเรื่องเสียวสวาดที่จารด้วยอักษรธรรมมีจ านวน 57 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเป็น  และมีการเขียนชื่อ
เรื่องเป็น  ปะปนจ านวน 6 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเป็น  ปะปน 1 ฉบับ ต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องเสียว
สวาดที่จ ารด้วยอักษรไทยน้อยจ านวน  2 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเป็ น  และ  การเขียนชื่อเรื่องที่
แตกต่างกันเพียงเล็กน้อยนี้  เกิดจากการคัดลอก วรรณกรรมซึ่งพบศักราชที่คัดลอกตั้งแต่ปลายพุทธศตวรรษที่ 24 
และมีจ านวนมากในพุทธศตวรรษที่ 25 ส่วนในพุทธศตวรรษที่ 26 พบการคัดลอกเพียงฉบับเดียว ซึ่งการคัดลอกและ
การปริวรรตนี้ ผู้ปริวรรตและผู้คัดลอกได้น าความรู้ด้านอักษรศาสตร์ของตนเข้าไปตีความชื่อเรื่อง มีการคัดลอกและ
ปริวรรตโดยน าอักขรวิธีภาษาในปัจจุบันบันทึกชื่อ วรรณกรรมรวมถึงชื่อตัวละคร จึงท าให้ชื่อวรรณกรรม ถูกตีความ 
เขียนออกมาเป็นรูปค าศัพท์แบบต่าง ๆ ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
 
 1. เสียวสวาด  
 การปริวรรตเรื่องเสียวสวาดจากอักษรธรรมและไทยน้อย มีผู้ปริวรรตจ านวนหนึ่งประกอบไปด้วย มหาสิลา  
วีรวงส์ (2506) กรมวรรณคดี (2511) และพระอริยานุวัตร เขมจารี เถระ (2523) โดยใช้ชื่อเรื่องว่า  “เสียวสวาด” ซึ่ง
พระอริยานุวัตร (2523 : ค าน า) ได้ให้ความหมายไว้ว่า เสียวสวาด ม าจากค าว่า เฉลียวฉลาด หมายถึง  ความรู้
เชี่ยวชาญในวิทยาการที่เชื่อถือได้ โดยพระอริยานุวัตรไม่เพียงมองตัวเอกของเรื่องที่มีความฉลาดเท่านั้น แต่ยังมองว่า 
เนือ้หาสาระชวนให้ผู้อ่านเกิดปัญญาเฉลียวฉลาดตามไปด้วย หรืออาจจะกล่าวได้ว่าเป็นปรัชญา ทั้งนี้เพราะมีอรรถรส
ที่ลึกซึ้งมาก ไม่มีวรรณกรรมแห่งใดที่บูรพาจารย์แต่งไว้ทัดเทียมเสียวสวา ด (พระอริยานุวัตร อ้างจาก  ระวีวรรณ  
อินทร์แหยม, 2524 : 16) 
 

   
 
ภาพที่ 9 : หนังสือเสียวสวาด ฉบับสิลา  วีระวงส์ (ภาพจาก ฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลาน พับสา และเอกสารอักษรตระกูลไท) 
ภาพที่ 10 : หนังสอืเสียวสวาด ฉบับกรมวรรณคดี 
ภาพที่ 11 : เสียวสวาด ฉบับพระอริยานุวัตร 
 
  2. เสียวสวาสดิ์ 
  นอกจากการปริ วรรตวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดแล้วยังพบว่า การคัดลอกและการแต่งใหม่ให้เป็น ส านวน
ร้อยกรองโดยน าโครงเรื่องมาจากร้อยแก้ว ท าให้เห็นร่องรอยการตีความชื่อวรรณกรรมได้ ดัง พบว่ามีเอกสารใบลาน

ปะปนจ�านวน 6 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเปน 
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เสียวสวาด ในฐานะชื่อวรรณกรรม 
  เสียวสวาดเป็นชื่อวรรณกรรมล้าน ช้าง ซึ่งมีการสืบทอด วรรณกรรมมาโดยมีการเปลี่ยนแปลงชื่อเรื่อง เพียง
เล็กน้อย พบว่ามีการเขียนชื่อเรื่องค่อนข้างจะเป็นเอกภาพกัน จากการส ารวจต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดจาก
หอสมุดดิจิทัลใบลานลาว จ านวน 65 ฉบับ พบเสียวสวาดจารด้วย อักษรไทยลื้อ 2 ฉบับ เรื่องเสียวสวาดคั ทธนาม 4 
ฉบับ ต้นฉบับเรื่องเสียวสวาดที่จารด้วยอักษรธรรมมีจ านวน 57 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเป็น  และมีการเขียนชื่อ
เรื่องเป็น  ปะปนจ านวน 6 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเป็น  ปะปน 1 ฉบับ ต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องเสียว
สวาดที่จ ารด้วยอักษรไทยน้อยจ านวน  2 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเป็ น  และ  การเขียนชื่อเรื่องที่
แตกต่างกันเพียงเล็กน้อยนี้  เกิดจากการคัดลอก วรรณกรรมซึ่งพบศักราชที่คัดลอกตั้งแต่ปลายพุทธศตวรรษที่ 24 
และมีจ านวนมากในพุทธศตวรรษที่ 25 ส่วนในพุทธศตวรรษที่ 26 พบการคัดลอกเพียงฉบับเดียว ซึ่งการคัดลอกและ
การปริวรรตนี้ ผู้ปริวรรตและผู้คัดลอกได้น าความรู้ด้านอักษรศาสตร์ของตนเข้าไปตีความชื่อเรื่อง มีการคัดลอกและ
ปริวรรตโดยน าอักขรวิธีภาษาในปัจจุบันบันทึกชื่อ วรรณกรรมรวมถึงชื่อตัวละคร จึงท าให้ชื่อวรรณกรรม ถูกตีความ 
เขียนออกมาเป็นรูปค าศัพท์แบบต่าง ๆ ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
 
 1. เสียวสวาด  
 การปริวรรตเรื่องเสียวสวาดจากอักษรธรรมและไทยน้อย มีผู้ปริวรรตจ านวนหนึ่งประกอบไปด้วย มหาสิลา  
วีรวงส์ (2506) กรมวรรณคดี (2511) และพระอริยานุวัตร เขมจารี เถระ (2523) โดยใช้ชื่อเรื่องว่า  “เสียวสวาด” ซึ่ง
พระอริยานุวัตร (2523 : ค าน า) ได้ให้ความหมายไว้ว่า เสียวสวาด ม าจากค าว่า เฉลียวฉลาด หมายถึง  ความรู้
เชี่ยวชาญในวิทยาการที่เชื่อถือได้ โดยพระอริยานุวัตรไม่เพียงมองตัวเอกของเรื่องที่มีความฉลาดเท่านั้น แต่ยังมองว่า 
เนือ้หาสาระชวนให้ผู้อ่านเกิดปัญญาเฉลียวฉลาดตามไปด้วย หรืออาจจะกล่าวได้ว่าเป็นปรัชญา ทั้งนี้เพราะมีอรรถรส
ที่ลึกซึ้งมาก ไม่มีวรรณกรรมแห่งใดที่บูรพาจารย์แต่งไว้ทัดเทียมเสียวสวา ด (พระอริยานุวัตร อ้างจาก  ระวีวรรณ  
อินทร์แหยม, 2524 : 16) 
 

   
 
ภาพที่ 9 : หนังสือเสียวสวาด ฉบับสิลา  วีระวงส์ (ภาพจาก ฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลาน พับสา และเอกสารอักษรตระกูลไท) 
ภาพที่ 10 : หนังสอืเสียวสวาด ฉบับกรมวรรณคดี 
ภาพที่ 11 : เสียวสวาด ฉบับพระอริยานุวัตร 
 
  2. เสียวสวาสดิ์ 
  นอกจากการปริ วรรตวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดแล้วยังพบว่า การคัดลอกและการแต่งใหม่ให้เป็น ส านวน
ร้อยกรองโดยน าโครงเรื่องมาจากร้อยแก้ว ท าให้เห็นร่องรอยการตีความชื่อวรรณกรรมได้ ดัง พบว่ามีเอกสารใบลาน

ปะปน 1 ฉบบั ต้นฉบบัวรรณกรรมเรือ่งเสยีวสวาดทีจ่ารด้วยอกัษรไทยน้อยจ�านวน 2 ฉบบั 
เขียนชื่อเรื่องเปน 
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เสียวสวาด ในฐานะชื่อวรรณกรรม 
  เสียวสวาดเป็นชื่อวรรณกรรมล้าน ช้าง ซึ่งมีการสืบทอด วรรณกรรมมาโดยมีการเปลี่ยนแปลงชื่อเรื่อง เพียง
เล็กน้อย พบว่ามีการเขียนชื่อเรื่องค่อนข้างจะเป็นเอกภาพกัน จากการส ารวจต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดจาก
หอสมุดดิจิทัลใบลานลาว จ านวน 65 ฉบับ พบเสียวสวาดจารด้วย อักษรไทยลื้อ 2 ฉบับ เรื่องเสียวสวาดคั ทธนาม 4 
ฉบับ ต้นฉบับเรื่องเสียวสวาดที่จารด้วยอักษรธรรมมีจ านวน 57 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเป็น  และมีการเขียนชื่อ
เรื่องเป็น  ปะปนจ านวน 6 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเป็น  ปะปน 1 ฉบับ ต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องเสียว
สวาดที่จ ารด้วยอักษรไทยน้อยจ านวน  2 ฉบับ เขียนชื่อเรื่องเป็ น  และ  การเขียนชื่อเรื่องที่
แตกต่างกันเพียงเล็กน้อยนี้  เกิดจากการคัดลอก วรรณกรรมซึ่งพบศักราชที่คัดลอกตั้งแต่ปลายพุทธศตวรรษที่ 24 
และมีจ านวนมากในพุทธศตวรรษที่ 25 ส่วนในพุทธศตวรรษที่ 26 พบการคัดลอกเพียงฉบับเดียว ซึ่งการคัดลอกและ
การปริวรรตนี้ ผู้ปริวรรตและผู้คัดลอกได้น าความรู้ด้านอักษรศาสตร์ของตนเข้าไปตีความชื่อเรื่อง มีการคัดลอกและ
ปริวรรตโดยน าอักขรวิธีภาษาในปัจจุบันบันทึกชื่อ วรรณกรรมรวมถึงชื่อตัวละคร จึงท าให้ชื่อวรรณกรรม ถูกตีความ 
เขียนออกมาเป็นรูปค าศัพท์แบบต่าง ๆ ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
 
 1. เสียวสวาด  
 การปริวรรตเรื่องเสียวสวาดจากอักษรธรรมและไทยน้อย มีผู้ปริวรรตจ านวนหนึ่งประกอบไปด้วย มหาสิลา  
วีรวงส์ (2506) กรมวรรณคดี (2511) และพระอริยานุวัตร เขมจารี เถระ (2523) โดยใช้ชื่อเรื่องว่า  “เสียวสวาด” ซึ่ง
พระอริยานุวัตร (2523 : ค าน า) ได้ให้ความหมายไว้ว่า เสียวสวาด ม าจากค าว่า เฉลียวฉลาด หมายถึง  ความรู้
เชี่ยวชาญในวิทยาการที่เชื่อถือได้ โดยพระอริยานุวัตรไม่เพียงมองตัวเอกของเรื่องที่มีความฉลาดเท่านั้น แต่ยังมองว่า 
เนือ้หาสาระชวนให้ผู้อ่านเกิดปัญญาเฉลียวฉลาดตามไปด้วย หรืออาจจะกล่าวได้ว่าเป็นปรัชญา ทั้งนี้เพราะมีอรรถรส
ที่ลึกซึ้งมาก ไม่มีวรรณกรรมแห่งใดที่บูรพาจารย์แต่งไว้ทัดเทียมเสียวสวา ด (พระอริยานุวัตร อ้างจาก  ระวีวรรณ  
อินทร์แหยม, 2524 : 16) 
 

   
 
ภาพที่ 9 : หนังสือเสียวสวาด ฉบับสิลา  วีระวงส์ (ภาพจาก ฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลาน พับสา และเอกสารอักษรตระกูลไท) 
ภาพที่ 10 : หนังสอืเสียวสวาด ฉบับกรมวรรณคดี 
ภาพที่ 11 : เสียวสวาด ฉบับพระอริยานุวัตร 
 
  2. เสียวสวาสดิ์ 
  นอกจากการปริ วรรตวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดแล้วยังพบว่า การคัดลอกและการแต่งใหม่ให้เป็น ส านวน
ร้อยกรองโดยน าโครงเรื่องมาจากร้อยแก้ว ท าให้เห็นร่องรอยการตีความชื่อวรรณกรรมได้ ดัง พบว่ามีเอกสารใบลาน

 และ 
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การเขียนชื่อเรื่องที่แตกตางกันเพียง
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เลก็น้อยนี ้เกดิจากการคดัลอกวรรณกรรมซึง่พบศกัราชทีค่ดัลอกตัง้แตปลายพทุธศตวรรษที ่24 
และมีจ�านวนมากในพุทธศตวรรษท่ี 25 สวนในพุทธศตวรรษที่ 26 พบการคัดลอก
เพียงฉบับเดียว ซึ่งการคัดลอกและการปริวรรตนี้ ผู้ปริวรรตและผู้คัดลอกได้น�าความรู้
ด้านอักษรศาสตร์ของตนเข้าไปตีความชื่อเรื่อง มีการคัดลอกและปริวรรตโดยน�าอักขรวิธี
ภาษาในปจจบุนับนัทกึชือ่วรรณกรรมรวมถงึชือ่ตวัละคร จงึท�าให้ชือ่วรรณกรรมถกูตคีวาม 
เขียนออกมาเปนรูปค�าศัพท์แบบตาง ๆ ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 1.  เสียวสวาด 
  การปรวิรรตเรือ่งเสยีวสวาดจากอกัษรธรรมและไทยน้อย มผู้ีปริวรรตจ�านวน
หนึ่งประกอบไปด้วย มหาสิลา  วีรวงส์ตีพิมพ์ในปี 2506 กรมวรรณคดีตีพิมพ์ในปี 2511 
และพระอริยานุวัตร เขมจารีเถระตีพิมพ์ในปี 2523 โดยใช้ช่ือเรื่องวา “เสียวสวาด” 
ซึ่งพระอริยานุวัตร (2523 : ค�าน�า) ได้ให้ความหมายไว้วา เสียวสวาด มาจากค�าวา
เฉลยีวฉลาด หมายถงึ ความรูเ้ชีย่วชาญในวทิยาการทีเ่ชือ่ถือได้ โดยพระอรยิานวุตัรไมเพยีง
มองตัวเอกของเรื่องที่มีความฉลาดเทานั้น แตยังมองวา เน้ือหาสาระชวนให้ผู้อานเกิด
ปญญาเฉลียวฉลาดตามไปด้วย หรืออาจจะกลาวได้วาเปนปรัชญา ทั้งนี้เพราะมีอรรถรสที่
ลกึซึง้มาก ไมมวีรรณกรรมแหงใดทีบ่รูพาจารย์แตงไว้ทดัเทยีมเสียวสวาด (พระอรยิานวุตัร 
อ้างจาก ระวีวรรณ อินทร์แหยม, 2524 : 16)

ภาพประกอบที่  9  หนงัสอืเสยีวสวาด ฉบบัสลิา วรีะวงส์ (ภาพจาก ฐานข้อมลูคมัภร์ีใบลาน 

พับสาและเอกสารอักษรตระกูลไท)

ภาพประกอบที่ 10 หนังสือเสียวสวาด ฉบับกรมวรรณคดี

ภาพประกอบที่ 11 เสียวสวาด ฉบับพระอริยานุวัตร
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2.  เสียวสวาสดิ์

   นอกจากการปริวรรตวรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดแล้วยังพบวาการคัดลอก

และการแตงใหมให้เปนส�านวนร้อยกรองโดยน�าโครงเร่ืองมาจากร้อยแก้ว ท�าให้เหน็รองรอย

การตีความชื่อวรรณกรรมได้ ดังพบวามีเอกสารใบลานเขียนเปน  /

สยวสวาสดิ/์-เสยีวสวาสดิ ์(ท้าวเสยีวสวาสะด,ี 2495 : 3/4) ซึง่เขยีนด้วยตวัอกัษรของพทุธ

บัณฑิตสภาจันทบุรี (ใช้ระหวาง พ.ศ. 2472-2491) หลังจากมีพระราชโองการเลขที่ 10 

ประกาศให้มกีารใช้อกัษรลาวเพยีง 27 ตวั แตการใช้อกัขรวธิดีงักลาวนาจะใช้อยางไมเปน

เอกภาพทัว่ประเทศ เพราะเอกสารใบลานจารเมือ่ พ.ศ. 2495 ยงัพบวามกีารจารด้วยอกัษร

ของพุทธบัณฑิตสภาจันทบุรีอยู พบวามีการใช้ พยัญชนะ ศ และ ฉ ในค�าวา  /

ศฺลีฉฺลยว/- ศรีเฉลียว (ท้าวเสียวสวาสะดี, 2495 : 3/3) นอกจากนี้พบการเขียนชื่อ

วรรณกรรมเรื่องเสียวสวาดของไทย 2 เลม คือ งานของขุนพรหมประศาสน์ และงานพิมพ์

ของวัดมหาธาตุฯ กรุงเทพฯ มีการใช้ค�าวา เสียวสวาสดิ์ เปนชื่อวรรณกรรม

   การใช้ค�าวา เสยีวสวาสดิ ์โดยท่ีไมได้แปลงค�าวา “เสยีว” ให้เปน “เฉลยีว” 

แสดงให้เห็นวา การผลิตซ�้าน้ัน ไมได้แก้ไขดัดแปลงท่ีเสียงของค�าจากเสียวเปนเสลียว 

แตดัดแปลงที่รูปหรือรากค�า โดยแปลงเฉพาะค�าวา “สวาด” ให้เปน “สวาสดิ์” แสดงวา

ผู้ผลิตซ�้ามีแนวคิดวา ค�าวา “สวาด” มาจากค�าวา “สวสฺติ” 

   อยางไรก็ตาม การเขียนวรรณกรรมในชวงดังกลาว อาจจะเปนเพราะการ

ตีความหรือเพ่ือเปนการเลี่ยงศัพท์ที่อาจจะสงผลให้คนเข้าใจผิดก็ได้ ทั้งน้ีการพิมพ์

วรรณกรรมเรือ่งเสยีวสวาสดิข์องวดัมหาธาต ุได้ตดัข้อความบางตอนออกไป โดยให้เหตผุล

วา “เพื่อให้เหมาะแกเหตุปจจัย” (พระพิมลธรรม, 2525 : ค�าน�า) จึงอาจจะเปน 2 เหตุผล 

คือ เพื่อให้เหมาะแกเหตุปจจัย อันจะกอให้เกิดความเข้าใจผิดหรือเล่ียงข้อครหา และ

ผูร้วบรวมอาจจะตีความวาเปนเรือ่งของคนเฉลยีวฉลาด เปนค�าพดูทีเ่ฉลยีวฉลาดจนท�าให้

เกิดสวัสดิมงคลแกชีวิต จึงใช้ชื่อวา เสียวสวาสดิ์ 
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ภาพประกอบที่  12  เสียวสวาสดิ์ งานของขุนพรหมประศาสน์

ภาพประกอบที่  13  เสียวสวาสดิ์ จัดพิมพ์โดยวัดมหาธาตุ กรุงเทพฯ

ภาพประกอบที่  14  ท้าวเสยีวสวาสดิ ์(ท้าวเสยีวสวาสะดี, 2495 : 1/1) เขยีนไว้ด้านซ้าย

ของหน้าลานที่ 1

 3.  เสียวสวาดคัทธนาม 

พบวามีวรรณกรรมที่ขึ้นต้นวาเสียวสวาดอีกเรื่องหนึ่ง คือ คัทธนาม โดย

บางฉบบัเขยีนเปน เสยีวสวาดคัทธนาม ซ่ึงนาจะได้รบัอทิธพิลจากวรรณกรรมล้านนาเรือ่ง

คัทธนาม แตเมื่อมีการคัดลอกเข้าสูล้านช้าง ใช้ชื่อเรื่องวา เสียวสวาดคัทธนาม เหตุผลที่

มีชื่อวาเสียวสวาดคัทธนาม นาจะเกิดขึ้นจากข้อความในลานที่ 1 มีข้อความวา “น�ามาแต

ปญญาประหญาเสียวสวาดองอาจในโลกทั้ง 3” ซึ่งประหญาที่องอาจในโลกทั้งสาม นาจะ

หมายถงึธรรมะ ทีไ่ด้ตรสัรูแ้ละน�ามาสอนชาวโลกให้รบัรู้และปฏบิตัติาม ดงัตารางเปรยีบเทยีบ

ตอไปนี้ 
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ตารางที่ 7 : เปรียบเทียบคัทธนามล้านนา-ล้านช้าง 

คัทธนาม (ล้านนา) เสียวสวาดคัทธนาม (ล้านช้าง)

II นโม ตสฺสตฺถุ I ล�าดับธรรมเทศนาจายังโลกที

ปบุคคละผู้เจ้าเนรมิต ปทฺธา (สัทธา)น�ามาแต

ปญญาประหญาเสลยีวสลาดองอาจโลกท้ังหลาย 

ผูม้ปีระหญาเพงิรู ้ดัง่จกัวิสัชนาจาสืบไปภายหน้า

นี้เทอญ (คัทธนาม, 2418 : ผูกที่ 1/1/1)

II ม II นโมตสฺสตฺถุ II ล�าดับธรรมเทศนาจายังโลก

ทีปผูกต้นอันเจ้ามโนมัติศรัทธาแลน�ามาแตปญญา

ประหญาเสียวสวาดองอาจในโลกทั้ง 3 ผู้มีประ

หญาเพงิรู้ดงัจกัวสิชันาจาสบื ๆ  ไป ภายหน้าน้ีกอน

เทาวันเทอญ (เสียวสวาดคัทธนาม 1. 2403 : ผูก

ที่ 1/1/1) 

อยางไรก็ตามเม่ือมีการน�าค�าวา เสียวสวาด มาประกอบเปนชื่อเรื่อง

คัทธนาม ก็มีการเขียนที่แตกตางกันไปซึ่ง ในลานที่ 1 ของคัทธนามฉบับล้านนา เขียนค�าวา

 /สฺลฺยวสฺลาส/-เสลียวสลาด (คัทธนาม, 2418 : ผูกที่1/1/1) เมื่อมีการน�ามา

เขียนในรูปอักษรธรรมล้านช้างมีรูปเปน  /สฺยฺวสฺรวาฑ/-เสียวสวาด (เสียวสวาด

คัทธนาม 1, 2403 : ผูกที่1/1/1) และ  /สฺยฺวสฺวาฑ/-เสียวสวาด (เสียวสวาด

คัทธนาม 2, 2450 : ผูกที่1/1/1)

ภาพประกอบที่  15 ข้อความในลานที่ 1 เสียวสวาดคัทธนาม 1 (2403 : ผูกที่ 1/1/1-2)

   นอกจากน้ียังพบวาเสียวสวาดคัทธนามในบางผูก มีการสลับที่ระหวาง 

เสลียวสวาด กับ คัทธนาม เปน เสียวสวาดคัทธนามและคัทธนามเสียวสวาด และพบวา 

สวาด ผูจ้ารสามารถใช้อกัษร ช เขียนแทนอกัษร ส เปนเสยีวชวาดได้ (ภาพประกอบที ่19) 

ดังภาพตอไปนี้ 
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ภาพประกอบที่  16  เสียวสวาทคัทธนาม 1 (2403 : ผูก 5/1)

ภาพประกอบที่  17 เสียวสวาดคัทธนาม 2 (2450 : ผูก 5/1)

ภาพประกอบที่  18  เสียวสวาทคัทธนาม 3 (2421 : ผูก 4/1)

ภาพประกอบที่  19 คัทธนามเสียวสวาด (ม.ป.ป. : ผูก 8/1)

ภาพประกอบที่  20 คัทธนามเสียวสวาด (ม.ป.ป. : ผูก 6/1)

4.  เสลียวสลาด 

   นอกจากเสยีวสวาด ท่ีเปนชือ่ของวรรณกรรมแล้ว ในการสบืทอดวรรณกรรม

เรื่องเสียวสวาด ซึ่งอาจจะเปนการคัดลอกหรือแตงขึ้นใหมจากโครงเรื่องเดิม แตแตงร้อย

แก้วเปนร้อยกรอง บางครัง้ผูแ้ตงและผูจ้ารกม็นียัทีส่ือ่วาเร่ืองดงักลาวคอืเรือ่งเสลยีวสลาด 

อยางเชน ล�าเสียวสวาด ฉบับวัดสีบุญเรือง ในผูกที่ 1 เขียนชื่อวรรณกรรมไว้ด้านซ้ายของ

ลานที ่1 วา “อนันีล้�าเสลยีวสวาดค�ากลอน” (ภาพประกอบที ่21) แตผูกที ่2 เขยีนชือ่เรือ่ง

เปนเสียวสวาด ซึ่งผู้จารก็ทราบวาเรื่องดังกลาวเปนเรื่องเสลียวสลาด เพียงแตขนบการตั้ง

ชื่อเรื่องหรือชื่อเรื่องเปนที่รับรู้กัน คือ เสียวสวาด นอกจากนี้เนื้อหาตอนเปดเรื่อง ก็กลาว

ย�า้วาเปนเร่ืองเสลยีวสลาด ดงัอกัษรจารวา 

“เฮียมจักแปงปุนชี้นิทานเสลียวสวาด ตางให้ฮู้วาดเว้าฝูงเจ้าให้จื่อจ�า” (ล�าเสียวสวาด, 

ม.ป.ป. : ผูกที่ 1/1/1)

ภาพประกอบที่  21 ล�าเสลียวสวาด ฉบับวัดสีบุญเรือง (ม.ป.ป. : ผูกที่ 1/1)

ภาพประกอบที่  22 ล�าเสลียวสวาด ฉบับวัดสีบุญเรือง (ม.ป.ป. : ผูกที่ 2/48)
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สรุป
 การศกึษาเรือ่งเสยีวสวาดโดยการสบืค้นด้านรปูค�า และความหมายจากเอกสาร

ใบลาน ท�าให้เกิดข้อค้นพบดังตอไปนี้ 

  ค�าวา เสียว มีความหมาย 2 นัย คือ 1) เปนชื่อของต้นไม้ ซึ่งอาจจะไมได้กรอน

หรือแปลงจากค�าใด ๆ อาจจะเปนค�าเรียกชื่อต้นไม้ที่เปนค�ามรดก และ 2) มาจากค�าวา 

เสลียว โดยเกิดจากการสูญเสียง อะ ในพยางค์แรก และสูญเสียง ล ในพยางค์หลัง ซึ่งพบวา

มีการใช้ทั้งค�าวา เสียว และ เสลียว ในต้นฉบับเอกสารใบลาน ทั้งสองค�าหมายถึง 

ฉลาด แตค�านี้เมื่อน�ามาใช้ในชุมชนลาวและชุมชนอีสาน ยังไมพบวามีการใช้เปนค�าเดี่ยว

โดยไมประสมกับค�าอืน่ ในความหมายวา ฉลาด แตพบการใช้ประสมกบัค�าวา ศรี และโฉม 

ซึ่งมีนัยถึงความงดงามทางรางกาย 

 ค�าวา สวาด อาจจะออกเสียงควบกล�้าเปน สวาด หรือออกเสียงแยกชัดเจน 

เปน สะ-หวาด หรืออาจจะออกเสียงเปน สวด รวมถึงอาจจะกลายเสียงเปน ชวด ได้

มีความหมายวา 1) เสนหา อารมณ์ใคร 2) ปญญาญาณ ฉลาด 3) ซัดไป 4) สาธยาย 

5) จ�านวนมาก เกิน พ้น 

  ค�าวา เสียวสวาด ในฐานะเปนค�าท่ีปรากฏท่ัวไป อาจจะตีความได้หลายความ

หมาย คอื 1) ต้นไม้ชนดิหนึง่(ต้นเสยีว)ทีข่ึน้เปนจ�านวนมาก 2) บคุคลทีม่รีปูรางงดงามและ

ฉลาด 3) บุคคลที่มีรูปรางงดงามและนารักใครเสนหา 4) ช่ือวรรณกรรมที่ได้รับอิทธิพล

จากวรรณกรรมล้านนาเร่ือง เสลยีวสลาด และ 5) ชือ่ตวัละครในวรรณกรรมเรือ่งเสยีวสวาด 

คือ ท้าวเสียวสวาด 

  ค�าวา เสียวสวาด ในฐานะช่ือวรรณกรรม เปนการรับมาจากวรรณกรรมเร่ือง

เสลียวสลาดของล้านนา โดยเปนการเลือกฃใช้ค�าวา เสียวสวาด เปนชื่อวรรณกรรม เมื่อมี

การปริวรรตและมีการคัดลอกโดยใช้อักษรไทยและอักษรลาวสมัยใหม มีการตีความ

และเขียนช่ือเร่ืองเปน เสยีวสวาด เสยีวสวาสดิ ์และเสลยีวสลาด รวมถงึน�าไปประกอบเปน

ชื่อวรรณกรรมเรื่องคัทธนาม โดยประกอบเข้าด้านหน้าเปน เสียวสวาดคัทธนาม และ

ประกอบด้านหลงัเปน คทัธนามเสียวสวาด ชือ่วรรณกรรมเรือ่งเสยีวสวาด พ้องกับค�าภาษา

ไทยมาตรฐาน ค�าวา เฉลียวฉลาด แตค�าวา เสลียว ในวรรณกรรม อาจจะไมได้หมายถึง

ความมีไหวพริบปฏิภาณก็ได้ เพราะวาพี่ชายของเสียวสวาด คือ สีเสลียว นั้น ในตัวบท

ไมได้กลาวถงึความเปนเลศิทางสตปิญญาใด ๆ  และไมได้แสดงถงึลกัษณะความงดงามทาง

รางกายใด ๆ เชนกัน ดังนั้น เสียวสวาด อาจจะหมายถึงค�าที่บอกคุณลักษณะของตัวเอก
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ของเรื่อง 2 ลักษณะ คือ สีเสลียว หมายถึง มีความงดงามทางรางกาย และเสียวสวาด 

หมายถึง มีรางกายที่งดงามและมีความปราดเปรื่องก็ได้ 

 การสืบค้นด้านรูปค�าและความหมาย ท�าให้เห็นวาการเขียนค�าวาเสียวสวาด 

มรีะบบการเขยีนด้วยอกัษรท้องถิน่ทีห่ลากหลาย และค�าวา เสยีวสวาด มหีลายความหมาย

เชนเดียวกัน เมื่อมีการบันทึกเสียงค�าวาเสียวสวาดด้วยอักษรไทยและอักษรลาวปจจุบัน 

อาจจะท�าให้มีความหมายคลาดเคลื่อนเปลี่ยนแปลงไป การศึกษาสืบค้นรูปค�าและความ

หมายคร้ังนีท้�าให้พบความหมายของค�าวาเสยีวสวาดมากขึน้ ทัง้นีค้วามหมายของค�าทีเ่พิม่

ขึ้นนี้จะเปนประโยชน์ในการวิเคราะห์ชื่อภูมิสถาน วรรณกรรม ชื่อบุคคล และสร้างความ

เข้าใจอันดีแกผู ้คนในท้องถิ่นรวมถึงสามารถอธิบายให้บุคคลที่อยู ตางวัฒนธรรมให้

เข้าใจได้ 

เอกสารอ้างอิง
เอกสารต้นฉบับใบลาน
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เวยีงจนัทน์ สปป.ลาว. อักษรธรรม. จ�านวน 9 ผกู 227 หน้าลาน. เลขรหสั PLMP 
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